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  Письмо Группы экспертов, учрежденной в соответствии 
с резолюцией 1973 (2011), от 23 февраля 2015 года на имя 
Председателя Совета Безопасности 
 
 

 Группа экспертов, учрежденная резолюцией 1973 (2011) Совета Безопас-
ности, имеет честь настоящим препроводить, в соответствии с пунктом 13(d) 
резолюции 2144 (2014) Совета, окончательный доклад о ее работе. 

 Этот доклад был представлен Комитету Совета Безопасности, учрежден-
ному резолюцией 1970 (2011) по Ливии, 4 февраля 2015 года и рассмотрен Ко-
митетом 20 февраля.  

 Буду признателен за доведение настоящего письма и доклада до сведения 
членов Совета Безопасности и за их издание в качестве документа Совета.  
 
 

(Подпись) Саймон Диллоуэй 
Координатор 

Группа экспертов, учрежденная 
в соответствии с резолюцией 1973 (2011) 

 

(Подпись) Шамим Ахтар 
Эксперт 

\ 

(Подпись) Мохаммед Черкауи 
Эксперт 

 

(Подпись) Халиль Мсан 
Эксперт 

 

(Подпись) Стивен Спитталс 
Эксперт 

 

(Подпись) Саванна де Тессьер 
Эксперт 
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  Окончательный доклад Группы экспертов, 
учрежденной в соответствии с резолюцией 1973 (2011)  
 
 

 Резюме 
 В окончательном докладе Группы экспертов, которая была учреждена в 
соответствии с резолюцией 1973 (2011) Совета Безопасности и чей мандат был 
в очередной раз продлен Советом в его резолюции 2144 (2014), представлен 
анализ того, как проходило с даты переназначения Группы (17 апреля 2014 года) 
до даты составления настоящего доклада выполнение мер, которые были введе-
ны резолюцией 1970 (2011) и позднее модифицировались резолюциями 1973 
(2011), 2009 (2011), 2016 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 2144 (2014), 2146 
(2014) и 2174 (2014), включая оружейное эмбарго, замораживание активов и за-
прет на поездки. В докладе также излагаются сделанные Группой выводы и 
приводятся 18 рекомендаций, вынесенных Совету Безопасности, Комитету, 
учрежденному резолюцией 1970 (2011), и государствам-членам с целью добить-
ся более строгого выполнения соответствующих мер. Кроме того, опираясь на 
полученные и подтвержденные данные и информацию, Группа постаралась 
особо остановиться на случаях нарушений. 

 В своих оценках Группа основывается на информации, полученной за рас-
сматриваемый период от государств-членов, соответствующих ооновских орга-
нов, региональных организаций и других заинтересованных сторон. В течение 
указанного периода Группа выезжала для выяснения ситуации в Ливию, где 
встречалась с ключевыми заинтересованными сторонами, включая Миссию Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержке в Ливии (МООНПЛ). За это 
время Группа посетила 24 страны, причем Ливию — дважды. Группа предпри-
нимала неоднократные попытки опять посетить Ливию после 11 июля 
2014 года, однако это оказывалось до сих пор невозможным в связи с эвакуаци-
ей всех ооновских сотрудников, которая была произведена 13–14 июля 
2014 года из-за ухудшения ситуации с безопасностью. 

Развитие событий в сфере безопасности и соответствующие санкционные 
критерии 

 Группа пришла к выводу, что широкомасштабные убийства, совершаемые 
«Ансар аш-Шариа» или связанными с этим ополчением группами в Бенгази и 
Дерне, представляют значительную угрозу миру, причем это особенно касается 
частого применения самодельных взрывных устройств. 

 Группа пришла к выводу, что участников операции «Карама», проводив-
шейся с мая по август 2014 года, можно отнести к «официальной армии» не в 
большей степени, чем их противников. Эта операция повлекла за собой сдер-
жанную эскалацию, но не привела к существенному усилению безопасности 
страны. 

 Группа удостоверилась в том, что в нынешний мандатный период действия 
Консультативного совета бенгазийских революционеров как минимум частично 
мотивировались стремлением установить в Бенгази строгое шариатское прав-
ление. Группа считает, что Консультативный совет бенгазийских революционе-
ров является серьезным нарушителем ливийской стабильности, поскольку он 
яростно противится любой государственной власти, которая расходится с его 
религиозной идеологией. 
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 Группа пришла к выводу, что развертывание операции «Фаджр» вызвало 
череду событий, обернувшихся дальнейшей эскалацией. По сути, эта операция 
сделала невозможным на ближайшую перспективу какое-либо сотрудничество 
или даже диалог. 

 Группа установила, что при проведении операции «Фаджр» допущены как 
целенаправленные акции, так и случаи неизбирательного применения силы, ко-
торые привели к значительному материальному и институциональному ущербу 
и значительным жертвам среди гражданского населения. Кроме того, несколько 
ведущих фигур этой операции причастны к серьезным нарушениям прав чело-
века. Группа также заключает, что зинтанские и варшефанские подразделения, 
действующие в Триполи, ответственны за некоторые разрушения и гражданские 
жертвы, отмечавшиеся с июля по сентябрь 2014 года. 

 Контрнаступление ливийской армии в конце ноября вызвало дальнейшее 
обострение ситуации. Группа пришла к выводу, что в результате этой операции 
конфликт охватил новые города, а некоторые ключевые объекты гражданской 
инфраструктуры подверглись умышленным нападениям, военная необходи-
мость которых представляется Группе сомнительной. Группа отмечает, что за-
медленная реакция правительства Ливии дала примерно два месяца, в течение 
которых, несмотря на продолжение операции «Фаджр», был возможен диалог. 

 Что касается отдельного вопроса о действиях ливийской армии и участни-
ков операции «Карама» после 15 октября 2014 года в ряде районов Бенгази, то 
Группа продолжает выяснять колоссальный ущерб, причиненный всеми вовле-
ченными сторонами, в частности расследовать утверждения о неизбирательных 
ударах. 

 Группа пришла к выводу, что на юге некоторые столкновения связаны со 
стратегическими интересами сторон вооруженного конфликта вдоль побережья. 
Ей продолжали поступать дальнейшие сообщения, подтверждающие присут-
ствие местных и иностранных экстремистских групп в Феццане. 
 

Переходный политический процесс и соответствующие санкционные 
критерии 

 Группа пришла к выводу, что в начале 2014 года зинтанские ополчения 
усилили свою власть и влияние в Триполи и употребили свою военную мощь на 
вмешательство в политический процесс, а это вызвало дальнейшую эскалацию 
напряженности и тем самым затормозило переходные начинания. Данным актам 
предшествовала череда происходивших с 2011 года событий, когда вооружен-
ные группы поддерживали другую сторону этого политического противостоя-
ния. Группа считает эти вылазки в равной степени вредящими политическому 
переходу. 

 Несмотря на эти многочисленные препятствия, переходный процесс все 
еще можно было бы возродить после выборов в Палату представителей. Однако 
развертывание операции «Фаджр» и последующий бойкот нового парламента 
возвестили об острой эскалации политического конфликта. Группа не в состоя-
нии найти в истории послереволюционной Ливии прецедента, сходного по 
масштабу и воздействию с происходящим. Поэтому она заключает, что руковод-
ство операции «Фаджр» несет в конечном счете ответственность за развал по-
литического процесса. 
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 Ко второй половине 2014 года политическая эскалация достигла такого 
уровня, что стало трудно квалифицировать происходящие процессы как обста-
новку переходности. Группа считает, что страна вновь впала в состояние войны. 
 

Соблюдение оружейного эмбарго 

 Во время переходной фазы ливийские вооруженные группы продолжали 
накапливать военную технику — либо путем сбора оружия и боеприпасов 
внутри Ливии, либо путем их приобретения за рубежом. В ситуации, когда 
сколь-нибудь функционирующие силы национальной безопасности отсутству-
ют, поступление такой техники в послереволюционную Ливию, будь то выво-
димое Комитетом из-под санкций или нет, способствовало усилению ополчен-
ческих формирований. 

 Происходившее с 2014 года повышение спроса всех воюющих сторон на 
военную технику и вызываемые этим незаконное поступление такой техники 
способствуют бесконечному продолжению конфликта, в котором ни одна сторо-
на не имеет явного военного преимущества. 

 Хотя резолюция 2174 (2014) сделала предписания насчет оружейного эм-
барго более строгими, эти предписания выполняются слабо. Соблюдение эм-
барго обеспечивается не повсеместно, спрос на военную технику очень высок, а 
воюющие стороны располагают ресурсами и поддержкой, позволяющими ее за-
купать, что указывает на неизбежность продолжения масштабного незаконного 
трафика. 

 Притом что оружие и боеприпасы пользуются высоким спросом в самой 
Ливии, ее ближайшие соседи и страны Сахеля продолжали сталкиваться с такой 
серьезной проблемой для их безопасности (в частности, с точки зрения предот-
вращения терроризма), как появление в них военной техники из этой страны. 
Данная проблема, скорее всего, усилится с учетом нынешнего притока военной 
техники в Ливию. 
 

Соблюдение запрета на поездки 

 Наведенные в Омане справки показывают, что в январе 2014 года Сафия 
Фаркаш аль-Бараси, попавшая под запрет на поездки, переехала из Алжира в 
Оман, не обратившись заранее за разрешением в Комитет и не уведомив его 
впоследствии.  

 Продолжается расследование предполагаемого заговора, целью которого 
был скрытный вывоз Саади Каддафи и его семьи в 2011 году в Мексику в нару-
шение запрета на поездки. 

 Группа побеседовала с еще одним человеком, попавшим под запрет на по-
ездки, — Куреном Салихом Куреном аль-Каддафи. Он заявил, что в октябре 
2011 года отбыл из Ливии в Алжир. Затем он выехал в Египет через Марокко. 
По его словам, в каждом случае национальным властям было известно о его 
присутствии. И Египет, и Марокко заявили, что под этим именем он на их тер-
риторию не въезжал. Эти поездки были совершены без разрешения Комитета 
или его последующего уведомления. 
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 В интересах сбалансированности и объективности прилагаются усилия к 
тому, чтобы опросить как можно больше лиц, на которых распространено дей-
ствие различных мер. В октябре 2014 года члены Группы побеседовали в Омане 
с двумя людьми, попавшими под запрет на поездки, — Мохаммедом и Аишей 
Каддафи. 

 Местонахождение некоторых лиц, попавших как под запрет на поездки, 
так и под замораживание активов, изменилось, в связи с чем Группа предлагает 
несколько обновить санкционный перечень. 
 

Соблюдение требований о замораживании активов 

 В настоящее время Группа целенаправленно занимается занесенными в 
санкционный перечень физическими лицами. За отчетный период произошли 
подвижки как по линии уже ведущихся расследований, так и в виде открытия 
новых. Работа шла медленно из-за трудностей с получением информации от 
государств-членов. Вместе с тем настойчивое обращение с запросами приносит 
значимые результаты, которые, в свою очередь, дают новые ключи к выявлению 
активов, подлежащих замораживанию, и разоблачению усилий, предпринимае-
мых для их сокрытия. 

 Стало известно о ряде случаев, когда предпринимались мошеннические 
попытки заполучить ливийские активы, якобы украденные у правительства. Ес-
ли эти попытки касаются активов, которые могут потенциально подпадать под 
требования о замораживании, они относятся к мандату Группы и становятся 
предметом расследований. 

 Дальнейшее выяснение способности государств-членов надлежащим обра-
зом добиваться замораживания активов привело к расширению списка таких 
государств-членов, которые не в состоянии этого делать из-за пробелов в их 
национальном законодательстве или из-за препятствий конституционного свой-
ства. Эти моменты должны быть в поле зрения Совета, поскольку они делают 
невозможным в соответствующих государствах-членах выполнение мер по за-
мораживанию активов. 
 

Применение санкций к обозначенным судам 

 После мартовского инцидента 2014 года с судном “Morning Glory” Совет 
принял резолюцию 2146 (2014), которая позволяет Комитету по запросу прави-
тельства Ливии обозначать как подпадающие под действие санкций суда, кото-
рые пытаются незаконно вывезти сырую нефть из Ливии. За отчетный период 
таких запросов не поступало и такое обозначение судов не производилось, хотя 
из портов, не контролируемых правительством, сырая нефть вывозилась. 

 Группа считает, что механизм обращения с запросами на предмет распро-
странения санкций на суда является неэффективным и что его следует пере-
смотреть. Кроме того, Группа пришла к выводу, что объектом незаконного вы-
воза является не только сырая нефть, но и ее производные, а это, скорее всего, 
послужит финансированию происходящего конфликта. 

 
 



S/2015/128  
 

6/179 15-00822 
 

 

Содержание 
  Стр. 

  Резюме . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . 2 

I. История вопроса . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 

A. Мандат и назначение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 

B. Методология. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

C. Сотрудничество с заинтересованными сторонами и организациями . . . . . . . . . . . . . 10 

D. Региональный контекст . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 

II. События в сфере безопасности и соответствующие санкционные критерии . . . . . . . . . . 12 

A. Опасная обстановка в Бенгази в начале 2014 года . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 

B. Значительные инциденты с безопасностью в Триполи в первой половине 
2014 года (до операции «Фаджр») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 15 

C. Операция «Карама» и создание Консультативного совета бенгазийских 
революционеров, май-август 2014 года . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . 15 

D. Операция «Фаджр» (июль-декабрь 2014 года) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

E. Интеграция участников операции «Карама» в состав ливийской армии и 
участие в соответствующих операциях (сентябрь 2014 года — январь 2015 года) 27 

F. События на юге (январь — декабрь 2014 года) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 

III. Политический переходный процесс в Ливии и связанные с этим критерии  
в отношении санкций . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 

IV. Осуществление оружейного эмбарго . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . 29 

A. Динамика поставок оружия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . 29 

B. Поставки в Ливию во время революции . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . 31 

C. Поставки в Ливию с конца революции до середины 2014 года . . . . . . . . . . . . . . . . . 31 

D. Передача после начала операций «Карама» и «Фаджр» (май-декабрь 2014 года) 42 

E. Финансирование вооруженных групп . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . 53 

F. Поставки оружия из Ливии  55 

V. Осуществление запрета на поездки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 57 

VI. Осуществление мер по замораживанию активов . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 58 

A. Общий обзор . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58 

B. Проблемы с осуществлением . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 59 

C. Обновленная информация о текущих расследованиях и запросах . . . . . . . . . . . . . . . 60 

VII. Осуществление санкций в отношении включенных в перечень судов . . . . . . . . . . . . . . . . 61 

A. Ливийский координатор . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61 



 S/2015/128

 

15-00822 7/179 
 

B. Контекст мер . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61 

C. Дело судна «Морнинг глори» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 62 

D. Возможное включение в перечень . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 64 

E. Проблемы с осуществлением . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 65 

VIII. Рекомендации . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66 

Приложения∗  

1. Resolutions extending the mandate and adopted during the course of the mandate . . . . . . . . . 69 

2. Methodology . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70 

3. List of institutions consulted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 

4. Panel official outgoing correspondence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 73 

5. Responsiveness table . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 

6. Regional developments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78 

7. Map disclaimer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81 

8. Map of assassinations in Benghazi in 2014 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 82 

9. Security developments in Tripoli in the first half of 2014 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83 

10. Map of Karama operations and related (May-15 August 2014) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 

11. Map of Operations Fajr, Shuruq and related . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 86 

12. Map of security incidents in Benghazi (August-December 2014) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 

13. Benghazi Revolutionaries Shura Council political declaration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89 

14. Letter from the Al-Hassi government to France 24 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 90 

15. Security developments in the south . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . 91 

16. Political developments and related sanctions criteria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 

A. Political transition before 2014 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . 93 

B. Prior to the inauguration of the House of Representatives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 

C. After the inauguration of the House of Representatives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 

17. Potential transfers from Italy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103 

18. Transfers from the United Arab Emirates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . 104 

19. Transfers to the Ministry of Defence (2012 to mid-2014) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106 

20. Diversion of materiel destined for the European Border Assistance Mission . . . . . . . . . . . . . . 109 

21. Transfers to the civilian black market . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 110 

__________________ 

 ∗ Из-за ограничений на листаж докладов мониторинговых механизмов дополнительные 
детали, касающиеся ряда расследований, представлены Группой в приложениях к 
настоящему документу. Приложения воспроизводятся в  том виде, в котором они были 
получены, без официального редактирования и только на том языке, на котором они были 
представлены. 



S/2015/128  
 

8/179 15-00822 
 

22. Map of air strike concentration — time comparison . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114 

23. Libyan Civil Aviation Authority letter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 116 

24. Mi-8 originating from Egypt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117 

25. Investigations relating to transfers to Fajr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . 118 

26. Statement by the Libyan Government on Sudanese deliveries to Kufra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120 

27. Examples of State funding . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121 

28. Bonuses paid to revolutionary brigades . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 128 

29. Status of bonuses awarded to revolutionary brigades . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129 

30. Table showing amounts stolen from banks in 2012 and 2013 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 

31. Heat map of armed robberies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131 

32. Asset seizures by militias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132 

33. Arms transfers from Libya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134 

34. Current investigations regarding the travel ban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . 145 

35. Asset freeze implementation challenges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . 149 

36. Update of ongoing assets freeze investigations and enquiries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152 

37. Vessel movements at Libyan ports . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 160 

38. Map of Libyan ports, terminals and oil fields . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . 179 

 



 S/2015/128

 

15-00822 9/179 
 

 I. История вопроса 
 
 

1. С эволюцией санкционного режима в отношении Ливии за период, пред-
шествовавший принятию резолюции 2144 (2014), можно ознакомиться в 
предыдущих докладах Группы (см. S/2013/99 и S/2014/106). С резолюциями, в 
которых устанавливался и позднее модифицировался ее мандат, можно ознако-
миться в приложении 1. 
 
 

 A. Мандат и назначение 
 
 

2. В своей резолюции 2144 (2014) Совет постановил продлить мандат Груп-
пы экспертов, учрежденной в соответствии с резолюцией 1973 (2011), на 
13-месячный срок и постановил, что она будет выполнять следующие задачи: 
оказывать Комитету помощь в выполнении его мандата, определенного в пунк-
те 24 резолюции 1970 (2011); собирать, изучать и анализировать поступающую 
от государств, соответствующих органов Организации Объединенных Наций, 
региональных организаций и других заинтересованных сторон информацию об 
осуществлении мер, предусмотренных в резолюциях 1970 (2011) и 1973 (2011), 
с изменениями, внесенными резолюциями 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 
(2013) и 2144 (2014), и особенно о случаях несоблюдения; выносить рекомен-
дации в отношении действий, которые Совет, Комитет, правительство Ливии 
или другие государства могут рассмотреть в целях совершенствования процес-
са осуществления соответствующих мер; не позднее чем через 180 дней после 
своего назначения представить Совету промежуточный доклад о ее работе, а не 
позднее 10 марта 2015 года — окончательный доклад, включающий ее выводы 
и рекомендации. 

3. Кроме того, Совет призвал Группу, памятуя об ответственности Миссии 
Организации Объединенных Наций по поддержке в Ливии (МООНПЛ) за ока-
зание ливийским властям помощи в борьбе с незаконным распространением 
любого оружия и связанных с ним материальных средств всех типов, особенно 
тяжелого и легкого оружия, стрелкового оружия и переносных зенитных ра-
кетных комплексов, и в обеспечении охраны и обустройства ливийских границ, 
продолжать и ускорять расследования случаев несоблюдения санкций, включая 
незаконную передачу оружия и связанных с ним материальных средств Ливии 
или из Ливии и активов физических лиц, на которых распространяются меры 
по замораживанию активов, введенные в резолюциях 1970 (2011) и 1973 
(2011), с изменениями, внесенными резолюциями 2009 (2011), 2040 (2012) и 
2095 (2013), и призвал правительство Ливии оказывать Группе помощь в ее 
расследованиях на территории Ливии, в том числе, при необходимости, путем 
обмена информацией, содействия проезду и предоставления доступа на объек-
ты, где хранится оружие. 

4. В своей резолюции 2146 (2014) Совет расширил мандат Группы, допол-
нительно поручив ей следить за осуществлением мер, касающихся попыток 
незаконного экспорта сырой нефти. Он также увеличил членский состав Груп-
пы до шести человек. 
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5. В своей резолюции 2174 (2014) Совет просил Группу предоставлять ин-
формацию о физических и юридических лицах, отвечающих дополнительным 
критериям для включения в санкционный перечень, изложенным в этой резо-
люции. 

6. Назначение шестерых членов Группы произошло 17 апреля 2014 года, по-
сле того как были приняты резолюции 2144 (2014) и 2146 (2014). 
 
 

 B. Методология 
 
 

7. Группа продолжила следовать той же методологии, что и в предыдущие 
мандатные периоды. Исчерпывающие сведения приводятся в приложении 2. 

8. Учитывая ограничения на листаж докладов мониторинговых органов, 
Группа решила поместить некоторые фрагменты настоящего доклада, включая 
информацию о ряде нарушений (потенциальных), в приложения, оставив в ос-
новной его части информацию о таких нарушениях, которые способны сильнее 
всего навредить стабильности Ливии. 
 
 

 C. Сотрудничество с заинтересованными сторонами 
и организациями 
 
 

9. За период после представления своего предыдущего окончательного до-
клада (S/2014/106) Группа выезжала в Бельгию, Гану, Грецию, Египет, Италию, 
Кипр, Ливан, Мальту, Нигер, Нидерланды, Объединенные Арабские Эмираты, 
Оман, Сингапур, Сирийскую Арабскую Республику, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Тунис, 
Францию, Центральноафриканскую Республику, Чад, Швейцарию, Швецию и 
Южную Африку и дважды в Ливию. Во время своего пребывания в Ливии 
Группа, учитывая небезопасную обстановку, ограничивала свои передвижения 
пределами Триполи. Список учреждений и людей, с которыми Группа обща-
лась в нынешний мандатный период, см. в приложении 3. 

10. Со времени своего самого последнего (июльского) визита в Ливию Груп-
па прилагала непрерывные усилия к организации выездов в некоторые точки 
страны, особенно начиная с сентября и после первого обострения ситуации в 
Триполи. В предыдущие мандатные периоды Группа пользовалась, находясь в 
Ливии, материально-технической поддержкой со стороны МООНПЛ. Однако 
после июльской эвакуации МООНПЛ Группа не имела возможности посетить 
Ливию, поскольку для ее пребывания необходимы поддержка и разрешение 
МООНПЛ и ливийского присутствия Департамента по вопросам охраны и без-
опасности Секретариата Организации Объединенных Наций. После того как 
несколько просьб об оказании помощи на рабочем уровне не принесли кон-
кретного результата, а письмо по этому вопросу, направленное Комитетом 
Специальному представителю Генерального секретаря Бернардино Леону, 
осталось без ответа, в конце октября у Группы состоялась в Тунисе встреча со 
Специальным представителем и его командой, на которой Специальный пред-
ставитель обещал свою поддержку, включая возможность пользования самоле-
том, который будет выделен для МООНПЛ. 
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11. Несмотря на неоднократные шаги Секретариата по дальнейшему прояс-
нению ситуации, к 19 января 2015 года не было достигнуто какого-либо про-
гресса ни по части допускного разрешения, ни по части материально-
технической поддержки. Группа сожалеет, что из-за бездействия, проявленно-
го, как она считает, МООНПЛ и ливийским присутствием Департамента по во-
просам охраны и безопасности, она на протяжении более чем пяти месяцев не 
могла побывать в Ливии. При этом Группа получила официальное приглаше-
ние от ливийского правительства, чьи представители выразили удивление тем, 
что Группа приехать не может, тогда как в течение этого периода Ливию неод-
нократно посещали различные делегации МООНПЛ (см. рекомендацию 6). 

12. За период после представления своего предыдущего окончательного до-
клада Группа направила 172 официальных послания (см. приложение 4). Груп-
па благодарит те государства-члены, которые откликались на ее запросы отно-
сительно предоставления информации и соглашались на запрашиваемые ею 
визиты. Вместе с тем от некоторых государств-членов, в том числе Алжира, 
Канады, Марокко, Мексики, Нигерии и Судана, она до сих пор ждет ответов на 
свои запросы по поводу визитов. 
 
 

 D. Региональный контекст 
 
 

 1. Общий обзор 
 

13. Ливийское продвижение к выборным институтам и политической ста-
бильности осложнилось тем, что после избрания в июне 2014 года нового пар-
ламента в Триполи были сформированы соперничающие друг с другом власт-
ные органы, и тем, что некоторые государства региона поддерживают разные 
внутриливийские группировки1. Взаимодействие этих факторов привело к 
ожесточению споров вокруг легитимности нынешних политических субъектов 
и процессов, а также углубило конфликт между двумя правительствами и дву-
мя парламентами: правительством в Эль-Байде («правительство Ливии»), пра-
вительством аль-Хаси, которое было провозглашено бывшим Всеобщим наци-
ональным конгрессом, в Триполи («правительство аль-Хаси»), Палатой пред-
ставителей в Тобруке и Всеобщим национальным конгрессом, который само-
вольно вернул себе свои полномочия, в Триполи. Несмотря на обещания госу-
дарств региона «содействовать национальному согласию и примирению» и 
«отвергать любое вмешательство извне в дела Ливии»2, кризис в Ливии пере-
рос из политического маневрирования в вооруженный конфликт, в котором 
ополченческие лидеры превратились в фигуры с реальным влиянием3. 

14. Ухудшение внутренней обстановки создало небезопасную ситуацию и по-
литические и гуманитарные проблемы для соседних государств, поскольку 
эпизодические столкновения между вооруженными группами сменились круп-

__________________ 

 1 “El-Sissi denies Egyptian military intervention in Libya”, Deutsche Welle, 28 August 2014. 
Имеется по адресу: www.dw.de/el-sissi-denies-egyptian-military-intervention-in-libya/a-
17874752. 

 2 United States Department of State, Office of the Spokesperson, “Joint communiqué on Libya”, 
Washington, D.C., 22 September 2014. Имеется по адресу: www.state.gov/r/pa/prs/ps/ 
2014/09/231985.htm. 

 3 Mary Fitzgerald, “Libya’s new power brokers?”, Foreign Policy, 27 August 2014. Имеется по 
адресу: http://foreignpolicy.com/2014/08/27/libyas-new-power-brokers/. 
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ным вооруженным конфликтом с участием коалиций, которые в итоге сконцен-
трировались вокруг операций «Фаджр» и «Карама». В течение 2014 года было 
убито 2825 человек, а более 394 000 было вынуждено покинуть свои дома и 
обосноваться на положении внутренне перемещенных лиц в 25 городах стра-
ны4. Ливийские беженцы сталкиваются с проблемами в соседних странах: 
например, в Тунисе им становится все труднее найти место для поселения. 
При этом официальные лица Туниса выразили озабоченность по поводу долго-
срочных затрат на содержание этих беженцев. В Тунисе их находится около 
2 миллионов человек, а это почти треть ливийского населения5. 

15. МООНПЛ вновь выступала с призывами немедленно прекратить военные 
операции, чтобы мог осуществляться ливийский политический диалог. После 
первой встречи, состоявшейся 29 сентября 2014 года в Гадамисе, Специальный 
представитель Генерального секретаря продолжил свои дипломатические уси-
лия, целью которых был созыв 14–15 января 2015 года в Женеве второго раун-
да политического диалога между различными заинтересованными политиче-
скими кругами для отыскания способов, позволяющих покончить с кризисом в 
политической, институциональной сфере и сфере безопасности6. Этот раунд 
переговоров породил надежды на улаживание ливийского кризиса, и участники 
условились вернуться в Женеву в третью неделю января 2015 года на новый 
раунд диалога. 
 

 2. Региональные события 
 

16. Обзор последних региональных событий см. в приложении 6. 
 
 

 II. События в сфере безопасности и соответствующие 
санкционные критерии 
 
 

17. Группа хотела бы дать некоторые разъяснения по поводу своей работы, 
поскольку в своей резолюции 2174 (2014) Совет Безопасности расширил сферу 
ее расследований. 

18. В свете нынешнего обострения обстановки важно упомянуть, что состав-
ление выкладок для настоящего доклада завершилось в декабре 2014 года. По-
этому дальнейшие события в нем не отражены. 

19. Группа отмечает, что резолюция 2174 (2014) породила конкретные ожи-
дания у всех сторон, которые затрагиваются нынешним вооруженным кон-
фликтом. 

__________________ 

 4 По версии неправительственного веб-сайта “Libya Body Count”, который обвиняет 
правительство Ливии в «отказе» подсчитать число погибших 
(см. www.libyabodycount.org). 

 5 Monji Saidani, “Tunisia fears impact of Libyan refugees on subsidies system”, Al-Sharq al-
Awsat, 3 August 2014. Имеется по адресу: www.aawsat.net/2014/08/article55335019. 

 6 “UN-facilitated dialogue Libyan political dialogue concludes first round in Geneva”, United 
Nations Support Mission in Libya (UNSMIL) press release, 15 January 2015. Имеется по 
адресу: http://unsmil.unmissions.org/Default.aspx?tabid=3543&ctl=Details&mid= 
6187&ItemID=1992911&language=en-US. 
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20. Группа отмечает также, что резолюция 2174 (2014) до сих пор служила 
прежде всего фактором, сдерживающим дальнейшую эскалацию, и давала вою-
ющим группировкам стимул включиться в переговоры. 

21. Группа хотела бы подчеркнуть, что «Ансар аш-Шариа» в Дерне и «Ансар 
аш-Шариа» в Бенгази подпадают под иной санкционный режим, к которому 
проводимые Группой расследования и представляемые ею доклады не отно-
сятся. 

22. Группа отмечает, что никакие заявления по поводу санкций, делавшиеся 
теми или иными причастными субъектами, не имели отношения к ее работе и 
что она проводила свои расследования вне всякой зависимости от происходя-
щих политических и дипломатических процессов. 

23. Группа является техническим органом, который на основании резолю-
ции 2174 (2014) занимается расследованием потенциальных нарушений с чи-
сто технической точки зрения. 

24. Чтобы можно было четко проанализировать непростой массив отражаю-
щихся на безопасности инцидентов, которые имели место в Ливии в 2014 году, 
Группа представляет события в разбивке по шести разделам, анализируя чере-
ду происшествий по конкретным районам и промежуткам времени. Для допол-
нительных справок Группа разработала базу данных, в которой сведения о та-
ких инцидентах снабжены географической привязкой и временными метками и 
которая отображена на интерактивной карте. В приложения к настоящему до-
кладу вставлено несколько скриншотов этой карты. С картой можно ознако-
миться по адресу www.annexmap.net/libya/, используя пароль PoEL2014 (до-
полнительные разъяснения см. в приложении 7). 
 
 

 A. Опасная обстановка в Бенгази в начале 2014 года 
 
 

25. В первые месяцы 2014 года произошло дальнейшее и резкое ухудшение 
ситуации с безопасностью в Киренаике, в частности в Бенгази и Дерне. Про-
должались целенаправленные нападения на политиков, сотрудников служб 
безопасности, журналистов, судей, правозащитников и других общественных 
деятелей, что вело к общей нестабильности. В результате в Бенгази состоялся 
ряд публичных протестов, включая беспорядки у здания Министерства оборо-
ны (26 февраля), всеобщую забастовку (2 апреля) и митинг гражданских лиц в 
казармах бригады «17 февраля» (9 мая 2014 года). 
 

  Угрозы миру, стабильности и безопасности, в том числе нарушения  
прав человека 
 

26. Судя по меткам на карте в приложении 8, с января по май 2014 года в 
Бенгази и Дерне зафиксировано более 100 политических убийств или покуше-
ний на таковые; это говорит о том, что подобные преступления совершались 
почти ежедневно. В некоторых случаях (их насчитывается менее 10) потер-
певшими были, как сообщается, члены или сторонники так называемых «ис-
ламистских ополчений», однако в колоссальном большинстве сообщенных 
случаев мишенью нападений становились служащие структур безопасности 
Бенгази, особенно «армии». Как минимум десяток этих нападений был сопря-
жен с применением самодельных взрывных устройств, главным образом начи-
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ненных взрывчаткой автомобилей. Судя по описаниям происшествий, доку-
ментам и беседам, состоявшимся у Группы с бежавшими из Бенгази людьми, 
некоторые из убийств выглядят особенно жестокими или ужасающими. Сооб-
щалось также о нескольких случаях похищения людей. 

27. Насколько Группа понимает из вышеизложенного, повседневная жизнь в 
Бенгази и Дерне была сильно нарушена. Поскольку большинство нападений 
происходило в общественных местах и в ходе них регулярно применялась 
взрывчатка, рядовые граждане постоянно были в опасности. Обстановка стала 
настолько опасной, что многие публичные фигуры и их родственники решили 
покинуть Бенгази. Поэтому Группа заключает, что распространенность расправ 
над сотрудниками служб безопасности и гражданскими лицами представляет 
собой серьезную угрозу для мира в этих двух городах, а как следствие — во 
всей Ливии. 

28. Частое применение самодельных взрывных устройств позволяет предпо-
ложить, что за значительное число этих убийств несут ответственность сети, 
располагающие необходимым опытом, и что им присуща определенная степень 
спланированности и организованности. Хотя Группе не удалось установить 
личности тех, кто виновен в конкретных инцидентах, жители Бенгази, которые 
становились объектом угроз и нападений, подтвердили, что главной сетью, 
планирующей эти вылазки и приводящей их в исполнение, является ополчение 
«Ансар аш-Шариа». Между тем Комитет по санкциям в отношении «Аль-
Каиды» занес и бенгазийскую, и дернскую группировки «Ансар аш-Шариа» в 
свой санкционный перечень («Ансар аш-Шариа» в Бенгази — 
под № QE.A.146.14, «Ансар аш-Шариа» в Дерне — под № QE.A.145.14). В 
этом перечне конкретно упоминается ответственность этого ополчения за сот-
ни жертв, которыми сопровождались его целенаправленные нападения на 
местные силы безопасности в Бенгази7. 

29. За тот же период «Ансар аш-Шариа» вроде бы приобрело большой пре-
стиж среди исламистских боевиков, в том числе потому, что в ряды этого 
ополчения входят некоторые международные джихадисты. Это стимулировало 
рост числа его новобранцев и позволило ему стать доминирующей силой в 
структуре, которая оформилась как Консультативный совет бенгазийских рево-
люционеров. 

30. «Ансар аш-Шариа» присутствует не только на востоке, но и в других ме-
стах, в частности в Сирте, Сабрате и Аубари. Подразделения «Ансар аш-
Шариа» участвовали недавно в операции «Шурук». Национальные и междуна-
родные связи сети «Ансар аш-Шариа» проявились в интересной череде собы-
тий, окружавших похищение иорданского посла в Ливии 15 апреля 2014 года. 
Похитители посла, которым, по словам иорданских властей, помогали Опера-
тивный центр ливийских революционеров и «Ливийский щит», забрали его из 
Триполи в Сабрату (на западе страны) и отпустили его через месяц, видимо в 
обмен на ливийского боевика Мохамеда Дерси, который находился в иордан-
ской тюрьме по обвинению в терроризме. При этом 29 декабря 2014 года Груп-
па увидела его в распространенном «Ансар аш-Шариа» видеосюжете, где он 

__________________ 

 7 Комитет Совета Безопасности, учрежденный резолюциями 1267 (1999) и 1989 (2011) по 
организации «Аль-Каида» и связанным с ней лицам и организациям, резюме с изложением 
оснований для включения в перечень «Ансар аш-Шариа» в Бенгази (QE.A.146.14). 
Имеется по адресу: www.un.org/russian/sc/committees/1267/NSQE14614R.shtml. 
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участвует в операции Консультативного совета бенгазийских революционеров 
против базы ливийской армии на востоке. 
 
 

 B. Значительные инциденты с безопасностью в Триполи  
в первой половине 2014 года (до операции «Фаджр») 
 
 

31. Более подробные сведения о затрагивающих безопасность событиях в 
Триполи в первой половине 2014 года представлены Группой в приложении 9. 
 
 

 C. Операция «Карама» и создание Консультативного совета 
бенгазийских революционеров, май-август 2014 года 
 
 

32. 16 мая 2014 года коалиция из армейских подразделений, бывших револю-
ционных групп и племенных ополчений, именующая себя Ливийской нацио-
нальной армией, начала первую из серии вылазок, которая была преподана как 
операция «Карама» («достоинство») и была направлена против «Ансар 
аш-Шариа» и других вооруженных групп, ответственных, по утверждению ко-
алиции, за небезопасную обстановку в Бенгази. «Караму» возглавил Халифа 
Хафтар, который в начале года призвал к приостановке полномочий Всеобщего 
национального конгресса и правительства (есть подозрения, что это было ча-
стью неудавшейся попытки государственного переворота)8. Ливийская нацио-
нальная армия получила поддержку от верхушки командования военно-
воздушных сил, военно-морских сил и базирующихся в Бенгази сил специаль-
ного назначения «Саика». Поддержка со стороны военно-воздушных сил была 
особенно очевидной: в тактике Ливийской национальной армии заметное ме-
сто отводилось авиаударам. 

33. «Карама» была в основном направлена против баз и деятельности «Ансар 
аш-Шариа», бригады «17 февраля», ополчения Рафаллы ас-Сахати и восточной 
бригады «Ливийского щита» («Щит I»). После начала «Карамы» эти воору-
женные группы объединили силы, создав Консультативный совет бенгазийских 
революционеров — организацию, которая открыто выступила с исламистской 
программой (см. приложение 13). За лето эта коалиция, т.е. Консультативный 
совет бенгазийских революционеров, выиграла несколько ключевых сражений 
с формированиями из состава операции «Карама». Наиболее значительным 
успехом стал захват 29 июля 2014 года лагеря сил специального назначения 
«Молния». 

34. В декабре 2014 года, следуя примеру альянса в Бенгази, несколько исла-
мистских ополчений в Дерне попыталось создать похожую организацию — 
Консультативный совет моджахедов в Дерне. Инициатива исходила от бригады 
«Мученики Абу Салима» под руководством Салима Дерби. Пока не понятно, 
насколько готовы экстремистские группы Дерны встать под знамена Консуль-
тативного совета моджахедов в Дерне, тем более что одна из сильнейших 

__________________ 

 8 “Attempted coup d’état in Libya”, Voltaire Network, 15 February 2014 (имеется по адресу: 
www.voltairenet.org/article182192.html); “Libya Major General Khalifa Haftar claims gov’t 
suspended in apparent coup bid; PM insists Tripoli ‘under control’”, CBS News, 14 February 
2014 (имеется по адресу: www.cbsnews.com/news/libya-major-general-khalifa-haftar-declares-
govt-suspended-in-apparent-coup-bid/). 
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группировок города — Консультативный совет исламской молодежи — в ок-
тябре уже присягнула «Исламскому государству». При этом 24 декабря 
2014 года Консультативный совет моджахедов в Дерне выступил с утвержде-
нием о том, что он совместно с «Исламским государством в Ливии» провел 
операцию против аэропорта Лабрак9. 

35. Операция «Карама» как самостоятельное образование формально прекра-
тило существовать, когда Халифа Хафтар присягнул новоизбранному началь-
нику штаба Абделю Раззаку Надхури, «интегрировав» 25 августа 2014 года 
свою командную структуру в ливийскую армию, подчиняющуюся Палате 
представителей в Тобруке, что было подтверждено Группе высокопоставлен-
ным должностным лицом правительства Ливии10. Несмотря на поддержку со 
стороны ливийского правительства, позиция и Хафтара, и «Карамы» продол-
жает оспариваться частью членов Палаты представителей, результатом чего 
стали серия преждевременных заявлений и наконец одностороннее решение 
спикера Палаты представителей вновь призвать на службу 127 бывших армей-
ских офицеров. 
 

 1. Угрозы миру, стабильности и безопасности (операция «Карама»,  
середина мая — середина августа 2014 года) 
 

36. В беседах с Группой представители «Карамы» оправдывали свои дей-
ствия, заявляя, что боролись с террористами и исламистскими экстремистами. 
Антитеррористический дискурс занимал видное место в беседах Группы со 
сторонниками «Карамы» и в репортажах средств массовой информации. При 
всей несомненности того, что вооруженные группы создавали серьезные про-
блемы для безопасности в Бенгази и совершали акты терроризма, можно 
утверждать, что эта противоречивая операция породила дополнительные угро-
зы для стабильности Ливии и осложнила ее политическое преобразование. 

37. Значимее всего то, что операция «Карама» не была утверждена ни одной 
из военных иерархий в Триполи и не получила какого-то официального поли-
тического одобрения. Технически это была несанкционированная операция 
против боевиков-ополченцев, многие из которых были в прошлом революцио-
нерами и которых ливийское правительство привлекало ранее для «взятия под 
защиту» некоторых местностей или объектов11. Таким образом, задействован-
ные в «Караме» войска можно отнести к «официальной армии» не в большей 
степени, чем их противников. 

38. Кроме того, над «Карамой» нависли подозрения в том, что эта операция 
ставит своей целью не только обеспечение безопасности Бенгази. Ее бесспор-
ный лидер Халифа Хафтар, который ранее пытался вмешаться в политический 
процесс в Триполи, объявив о приостановке полномочий Всеобщего нацио-

__________________ 

 9 Лабрак — единственный аэропорт на востоке Ливии, который изредка открывается для 
коммерческих рейсов. 

 10 При упоминании о любых операциях, проводимых бывшими офицерами из состава 
«Карамы» или под их командованием после 25 августа 2014 года, Группа будет ссылаться 
на них как на операции ливийской армии с «Карамой». 

 11 Wolfram Lacher and Peter Cole, Politics by Other Means, Conflicting Interests in Libya’s 
Security Sector, Small Arms Survey Working Paper 20 (Geneva, Small Arms Survey, Graduate 
Institute of International and Development Studies, October 2014). Имеется по адресу: 
www.smallarmssurvey.org/fileadmin/docs/R-SANA/SAS-SANA-WP20-Libya-Security-
Sector.pdf. 
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нального конгресса, незадолго до этого вынесшего противоречивое решение о 
продлении своего мандата. Кроме того, в тот самый день, когда в Бенгази нача-
лась «Карама», здание Всеобщего национального конгресса в Триполи на ко-
роткое время подверглось нападению ополченцев из Зинтана, которые утвер-
ждали, что представляют Ливийскую национальную армию, и опять объявили 
о роспуске парламента (см. приложение 16). 

39. Наконец, широкое использование авиации в ходе операции «Карама», 
особенно с учетом того, что речь шла в основном об уличных боях, вызвало в 
социальных медиа обвинения в неизбирательном применении силы. 

40. Группа изучила каждый из приведенных выше аргументов. Хотя ее собе-
седники в Триполи подтвердили самозваный статус «Карамы» и ее главноко-
мандующего, Группа не смогла достоверно установить, что их действия реши-
тельно противоречили национальным интересам, и обнаружила мало свиде-
тельств того, что бомбардировки приводили к многочисленным жертвам среди 
гражданского населения. 

41. Относящиеся к событийному уровню данные о конфликте за период с мая 
по август 2014 года показывают, что действия в рамках операции «Карама» 
ограничивались с 16 мая по середину августа акциями в Бенгази и Дерне и од-
ной зафиксированной вылазкой в Адждабии (см. карту в приложении 10). 
Лишь к концу августа, за неделю до «интеграции» «Карамы» в ливийскую ар-
мию, эта операция была распространена на столицу, которая к тому моменту 
более месяца подвергалась нападениям. Действительно, когда Группа побыва-
ла в начале июля 2014 года в Триполи, все ее собеседники говорили о «Кара-
ме» как о вопросе из сферы безопасности, стоящем отдельно от национальных 
политических разборок. 

42. «Карама» не решила проблем безопасности на «востоке», а скорее вызва-
ла дальнейшее «локальное» обострение. Событийные данные о конфликте ука-
зывают на то, что за этот период во многих районах Бенгази произошла круп-
ная эскалация, включая серию бомбардировок по приказу Сакра Геруши, ко-
мандовавшего у Хафтара военно-воздушными силами, и частые ракетные 
и/или минометные обстрелы, совершавшиеся обеими воюющими сторонами. 
Кроме того, хотя эти событийные данные позволяют говорить о некотором со-
кращении политических убийств и атак с применением самодельных взрывных 
устройств, их волна сохранялась, сопровождаясь, в частности, вылазками бом-
бистов-смертников. 

43. Группе не удалось найти ни одного медиасообщения, указывающего на 
систематическое неизбирательное применение силы участниками «Карамы». 
Не сообщалось о подобном и на встречах Группы с властями в Триполи, когда 
«Карама» еще шла. Кроме того, в последующие месяцы собеседники Группы 
не отзывались о действиях «Карамы» как о неизбирательных (среди собесед-
ников были судебный работник, правозащитник и несколько других деятелей 
гражданского общества из Бенгази). 
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 2. Угрозы миру, стабильности и безопасности (Консультативный совет 
бенгазийских революционеров) 
 

44. Номинальные руководители Консультативного совета бенгазийских рево-
люционеров Мохаммед аз-Захауи («Ансар аш-Шариа»), Висам Бин Хамид 
(«Ливийский щит I») и Джалал Махзум (бригада Рафаллы ас-Сахати) несколь-
ко раз появлялись вместе на фотографиях и в видеозаписях, которые делались 
во время военных операций или после них, что свидетельствует о существова-
нии альянса также на оперативном уровне. Записи их речей и письменных за-
явлений подтверждают, что их коалицию мало интересует стабилизация ли-
вийского государства. Консультативный совет бенгазийских революционеров 
неоднократно выступал с заявлениями, в которых отвергалась ливийская «де-
мократия» и подчеркивалась необходимость установить «богоправление». Та-
ким образом, данные группы выглядят более заинтересованными (и их дей-
ствия это подтверждают) в установлении строгого шариатского правления, чем 
в триполийской политике12. 

45. Еще одним признаком экстремистских течений внутри группы является 
увеличение количества заявлений о том, что силы операции «Карама» подвер-
гались в Бенгази атакам бомбистов-смертников. В социальных медиа появи-
лось много фотографий и имен иностранных боевиков, сопровождаемых 
утверждениями о совершении ими таких атак, а иногда — и их прославлени-
ем13. 

46. Хотя действия Консультативного совета бенгазийских революционеров 
отражались в 2014 году главным образом только на безопасности в Бенгази, 
Группа считает его потенциально гораздо большей помехой для политического 
будущего Ливии и возобновления ее стабилизации, чем «Караму». При этом, 
если Консультативный совет бенгазийских революционеров останется на тех 
же позициях, он продолжит яростно выступать против любой государственной 
власти, которая расходится с его религиозной идеологией. 
 

 3. Угрозы миру, стабильности и безопасности, в том числе нарушения 
прав человека 
 

47. Группе поступили сообщения о том, что несколько командиров Консуль-
тативного совета бенгазийских революционеров было ранее замешано в серь-
езных нарушениях прав человека. 

48. Командующий восточной бригадой «Ливийского щита» Висам Бин Хамид 
был ранее обвинен коптскими христианами в том, что он руководил следствен-
ным изолятором, где они подвергались пыткам. Источники Группы, в том чис-
ле один потерпевший, подтвердили ей, что Бин Хамид нередко прибегает к 
произвольным арестам, иногда ради получения выкупа и финансовой выгоды. 

49. Кроме того, Группа видела в социальных медиа несколько фотографий, 
якобы показывающих, как Консультативный совет исламской молодежи орга-
низует митинги в поддержку «Исламского государства». При этом известно о 

__________________ 

 12 Есть сообщения, что лидер «Ансар аш-Шариа» Мохаммед аз-Захауи объявил 
по радиостанции «Тавахид» («исламское объединение») о создании исламского эмирата. 

 13 Ayat Mneina, “Horrific developments: terrorists growing desperate in Libya”, Libyan Youth 
Voices, 26 November 2014. Имеется по адресу: http://lyvoices.org/horrific-developments-
terrorists-growing-desperate-in-libya/. 
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его причастности к подобным приемам, а также нарушениям прав человека. 
Например, 19 августа 2014 года в социальных сетях появилось видео, показы-
вающее публичную казнь египтянина на футбольном стадионе. Казненный был 
обвинен в убийстве и «судим» в комитете, который подчиняется Консультатив-
ному совету исламской молодежи и действует вне рамок ливийской судебной 
системы14. 
 

 4. Угрозы миру, стабильности или безопасности, в том числе действия в 
интересах, от имени или под руководством физического или юридического 
лица, фигурирующего в перечне 
 

50. Поскольку одна из групп, входящих в Консультативный совет бенгазий-
ских революционеров, а именно «Ансар аш-Шариа», была в ноябре 2014 года 
включена в санкционный перечень в отношении «Аль-Каиды», любому физи-
ческому или юридическому лицу, командующему какой-либо операцией Кон-
сультативного совета бенгазийских революционеров или участвующему в ней, 
тоже потенциально грозят санкции. 
 
 

 D. Операция «Фаджр» (июль-декабрь 2014 года) 
 
 

51. 13 июля 2014 года вооруженные группы из Триполи и Мисраты начали 
наступление на районы Триполи, действуя против соперничающих с ними 
групп из Триполи и Зинтана. Нападавшие назвали свои действия операцией 
«Фаджр Либия» («Ливийский рассвет») и объявили главными целями своих 
ударов зинтанские бригады «Каака» и «Саваик». Через две недели боев участ-
ники этой операции получили значительные подкрепления из Мисраты, и си-
туация быстро переросла в открытый вооруженный конфликт, распространив-
шись на несколько западных районов. 

52. 7 августа 2014 года некое ополчение, назвавшееся «армией племен», но 
состоящее в основном из бойцов из Варшефаны, атаковало и захватило армей-
ский лагерь № 27, союзный участникам операции «Фаджр». В последующие 
недели артиллерийские и пехотные подразделения «Фаджра» из Зуваи, Трипо-
ли и Злитана/Мисраты заняли весь регион Варшефана к юго-западу от Трипо-
ли, в том числе густонаселенные жилые районы. 

53. За тот же период они продвинулись и дальше на юг, неоднократно вступая 
в столкновения с зинтанскими подразделениями около Гарьяна в горах Нафуса. 
Когда в начале октября силы «Фаджра» подошли ближе к городу Зинтан и по-
пытались договориться о доступе и поддержке с политически маргинализиро-
ванными берберами, проживающими в городах Кикла и Яфран, Зинтан нанес 
упреждающий удар по Кикле. В этом горном городе прошли бои, ставшие од-
ними из самых тяжелых за все время недавнего конфликта, после чего продви-
жение «Фаджра» на юге остановилось. 

54. Помимо Триполитании, действия «Фаджра» усугубили неспокойную си-
туацию в южной провинции Феццан (см. приложение 15). В декабре бои рас-
пространились на восток: силы «Фаджра» объявили об операции, ставшей 

__________________ 

 14 “‘Public execution’ in football stadium shows Libya’s descent into lawlessness”, Amnesty 
International, 22 August 2014. Имеется по адресу: www.amnesty.org/en/news/public-
execution-football-stadium-shows-libya-s-descent-lawlessness-2014-08-21. 
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продолжательницей их похода на Триполи и получившей название «Шурук» 
(«восход солнца») (см. карту в приложении 15). В новой операции оказались 
задействованы ополчения из Мисраты и Сурта и центральный «Щит», а объек-
том ее устремлений стали нефтяные терминалы в Эс-Сидре и Рас-эль-Ануфе. 
Наступательные действия получили политическое одобрение со стороны 
оставшихся членов самовольно вернувшегося во власть Всеобщего националь-
ного конгресса и стали вызовом новоизбранной Палате представителей в 
Тобруке. Силы «Фаджра» конкретно сослались на решение № 42, которое было 
вынесено председателем Конгресса Нури Абу Сахмейном в 2013 году и пред-
писывало вооруженным силам прорвать блокаду нефтяных портов, установ-
ленную силами переходного федерального правительства, верными Ибрагиму 
Джадрану. 
 

 1. Угрозы миру, стабильности и безопасности, в том числе нападения 
на государственные объекты и иностранные представительства 
 

55. Политический переходный период, переживаемый Ливией после револю-
ции 2011 года, проходил очень непросто, и на всем его протяжении ситуация с 
безопасностью оставалась шаткой. Начало операции «Фаджр» свело на нет 
бóльшую часть скромных достижений и повлекло за собой череду событий, 
дополнительно обостряющих обстановку. В считанные недели перестало 
функционировать правительство Ливии, столицу покинул новоизбранный пар-
ламент, произошла эвакуация Организации Объединенных Наций, были при-
остановлены международные рейсы и закрылось большинство посольств. В 
отличие от предыдущих случаев эскалации, меньших по своим масштабам, 
операция «Фаджр» вбила, по сути, клин между политическими группировками 
и примыкающими к ним ополчениями, сделав невозможным на ближайшую 
перспективу какое-либо сотрудничество или даже диалог. 

56. Кроме того, при проведении операции «Фаджр» допущены как целена-
правленные акции, так и случаи неизбирательного применения силы, которые 
привели к значительному материальному и институциональному ущербу, по-
влекшему за собой массовые перемещения населения. Наиболее вопиющие 
примеры материального ущерба приведены ниже. 

57. Во время операции был разрушен международный аэропорт Триполи и 
соседние здания и повреждено или уничтожено 28 самолетов, бывших в рабо-
чем состоянии15. Несколько ракет попало в расположенное неподалеку от 
аэропорта топливное хранилище, в котором вроде бы находилось 90 млн. лит-
ров топлива, и произошло его возгорание16. По сведениям Ливийского управ-
ления гражданской авиации, в ходе боевых действий аэропорту был причинен 
ущерб на сумму более 2 млрд. долл. США. Когда 23 августа 2014 года силы 

__________________ 

 15 “List of aircraft damaged during fighting at Tripoli Airport, Libya”, Aviation Safety Network, 
31 August 2014; имеется по адресу: http://news.aviation-safety.net/2014/08/31/list-of-aircraft-
damaged-during-fighting-at-tripoli-airport-libya/. Кроме того, было серьезно повреждено 
шесть самолетов, ранее снятых с эксплуатации. 

 16 Summer Said and Benoȋt Faucon, “Rockets fired by Libyan militia hit Tripoli fuel depot”, Wall 
Street Journal, 2 August 2014; имеется по адресу: www.wsj.com/articles/rocket-fired-by-
libyan-militia-sets-tripoli-fuel-depot-on-fire-1406989950. О масштабе разрушений позволяют 
судить снимки из космоса, опубликованные “Human Rights Watch” (см. “Libya: spiraling 
militia attacks may be war crimes”, 8 September 2014; имеется по адресу: 
www.hrw.org/news/2014/09/08/libya-spiraling-militia-attacks-may-be-war-crimes). 
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«Фаджра» в конце концов захватили аэропорт, они его подожгли, причинив до-
полнительный ущерб. 

58. Была организована кампания против телеканала «Алассема», в ходе кото-
рой было похищено несколько человек, разграблены офисы и сожжено имуще-
ство, а частные жилища сотрудников, владельца и их родственников подверг-
лись нападениям17. Основной удар пришелся на 24–25 августа 2014 года, одна-
ко были сообщения и о предыдущих инцидентах, в том числе о совершенном 
2 августа покушении на сотрудника в квартале Абу-Салим. Некоторые из по-
страдавших получали угрозы в прошлом и опознали в нападавших (которые 
засняли себя на видео в момент совершения некоторых из этих деяний) сто-
ронников «Фаджра». В ноябре стало известно, что международный новостной 
канал “France 24” приостановил свою деятельность в Триполи, после того как 
его корреспондент получил от новых властей Триполи письменные и устные 
угрозы (см. приложение 14) (см. рекомендацию 4)18. 

59. Административные здания в Триполи подвергались занятию и разграбле-
нию, что сопровождалось иногда кражей файлов и записей. Кроме того, при-
мыкающие к «Фаджру» группы занялись дальнейшими нападениями на жили-
ща мирных жителей, подозреваемых в поддержке Зинтана. Например, 
25 августа 2014 года они напали на дом премьер-министра Абдуллы ат-Тани и 
подожгли его, а через два дня сожгли дом исполняющего обязанности мини-
стра транспорта Абдельгадера аз-Зинтани17. Местный совет Триполи сообщил 
25 августа, что из-за насилия как минимум 12 600 семей было вынужденно пе-
реселиться. 

60. Происходило незаконное занятие дипломатических представительств, а 
их персонал подвергался нападениям. В августе ополченцы «Фаджра» засняли 
себя на видео на территории жилого комплекса при посольстве Соединенных 
Штатов в Триполи. В том же месяце неизвестные ополченцы силой проникли в 
марокканское консульство. К более серьезным инцидентам относятся вылазки 
против посольств Египта и Объединенных Арабских Эмиратов, совершенные 
13 ноября 2014 года неизвестными лицами с применением начиненных взрыв-
чаткой автомобилей (дипломаты обеих стран подтвердили Группе факт этих 
происшествий). Египетские дипломаты в Триполи уже становились мишенью 
нападений. Их посольство было закрыто в январе 2014 года, когда Оператив-
ный центр ливийских революционеров (ведущее ополчение в составе 
«Фаджра») похитил пять сотрудников посольства, потребовав в обмен на за-
ложников своего лидера Шабана Хадию, который был арестован в Алексан-
дрии. В свою очередь, иорданские власти заявили о причастности Оперативно-
го центра ливийских революционеров к похищению их посла в апреле. 

61. Инфраструктура и гражданские объекты в районах Варшефаны подверг-
лись широкомасштабному разрушению. 

62. Было подожжено семь нефтехранилищ в порту Эс-Сидра. Во время опе-
рации «Шурук» силы «Фаджра» уже подвергали территорию нефтяного терми-
нала ракетным обстрелам, но серьезных повреждений нанесено не было. Од-

__________________ 

 17 “Libya: spiraling militia attacks may be war crimes”, Human Rights Watch, 8 September 2014. 
 18 “France 24 ferme son bureau à Tripoli après des menaces”, AfriqueJet.com, 20 novembre 2014. 

Имеется по адресу: www.afriquejet.com/afrique-nord/13676-france-24-ferme-son-bureau-a-
tripoli-apres-des-menaces.html. 
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нако 25 декабря 2014 года силы «Фаджра», обстреливая Эс-Сидр реактивными 
снарядами, подошли к нему ночью с моря на более чем десятке мелких судов. 
В ходе столкновений пострадало одно нефтехранилище, после чего загорелось 
несколько других. Зафиксировано, что было уничтожено в общей сложности 
1,8 млн. баррелей на сумму 213 млн. долл. США19. 

63. Из бесед и сообщений Группа установила, что в числе основных коман-
диров «Фаджра», участвовавших в походе на Триполи, фигурировали Салах 
Бади, Шабан Хадия, Салех аль-Бурки и Абдельгани Кикли (он же Ганива). Аб-
дельрауф Кара занимался как минимум тыловым обеспечением. Командир за-
падного «Щита» Мохаммед аль-Килани вроде бы погиб в последующих стыч-
ках. Что касается операции «Шурук», то Группа выясняет причастность Мо-
хаммеда Мусы и командиров из суртского филиала «Ансар аш-Шариа». 

64. Группа не может исключить того, что в некоторых из вышеописанных 
случаев определенная доля ущерба инфраструктуре могла быть причинена 
противниками «Фаджра», но она заключает, что главная ответственность за эти 
разрушения лежит на нападавших. Неизбирательное применение оружия зин-
танскими силами обсуждается ниже (см. пункт 84 и далее). 
 

 2. Угрозы миру, стабильности и безопасности, в том числе нарушения 
прав человека 
 

65. Несколько ведущих фигур в рядах «Фаджра» и его ополчений оказались 
по ходу этой операции и в прошлом замешаны в серьезных нарушениях прав 
человека20. Самое главное состоит в том, что командиры неоднократно участ-
вовали в целенаправленных нападениях на конкретные сообщества, которые 
обвиняются ими в серьезных преступлениях и нарушениях прав человека, со-
вершавшихся из солидарности с прежним режимом (см. рекомендацию 2). 
 

  Тавурга 
 

66. Одним из таких сообществ являются тавургцы. Международные и ливий-
ские правозащитники рассказали Группе, что жителям города Тавурга при-
шлось пережить неоднократные нападения, особенно со стороны мисратских 
ополчений. Последнее из таких нападений произошло 30 августа 2014 года, ко-
гда бойцы «Фаджра» вторглись в лагерь «Аль-Фаллах» для внутренне переме-
щенных лиц из числа тавургцев и стали там стрелять. Местные жители показа-
ли, что по меньшей мере 13 человек получили огнестрельные ранения, 
1 человек умер и около 100 молодых людей были арестованы и переведены в 
следственный изолятор в Мисрате. В общей сложности 1233 вынужденно пе-
реселившимся семьям пришлось бежать из лагеря. Нападение совершили под-
разделения западного и центрального «Щита». 

__________________ 

 19 “Fire at Libyan oil port destroys up to 1,8 million barrels of crude”, Hellenic Shipping News, 
31 December 2014. Имеется по адресу: www.hellenicshippingnews.com/fire-at-libyan-oil-port-
destroys-up-to-1-8-million-barrels-of-crude/. 

 20 «Международная амнистия» утверждает, что некоторые из зафиксированных ею 
нападений, совершенных ополчениями, равнозначны военным преступлениям (см. “Libya: 
rule of the gun — abductions, torture and other militia abuses in western Libya” (London, 
Amnesty International, 2014); имеется по адресу: 
www.amnesty.org/en/library/asset/MDE19/009/2014/en/ 
57d72884-d2a4-4a4d-b6cb-317f82595823/mde190092014en.pdf). 
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67. Тавургские лагеря подвергались нападениям и ранее. К наибольшим по-
терям привело нападение, совершенное 6 февраля 2012 года на лагерь в Джан-
зуре, где на тот момент содержалось 2000 внутренне перемещенных лиц. Пе-
режившие это нападение люди рассказывали, что из Мисраты приехали на ма-
шинах сильно вооруженные ополченцы, от рук которых во время налета и 
позднее погибло семь человек21. 

68. Бывшие революционеры из Мисраты систематически нападали на та-
вургцев с августа 2011 года, когда те стали покидать свой родной город. Со-
вершаемые злодеяния носят настолько тяжкий характер, что Международная 
комиссии по расследованию в Ливии заключила в марте 2012 года, что пресле-
дование тавургцев мисратцами может представлять собой преступление про-
тив человечности22. Тавургские активисты и пострадавшие рассказывали, что 
во многих случаях нападения совершаются молодыми боевиками низшего зве-
на, но их действия координируются на более высоком уровне. При этом 
“Human Rights Watch” проанализировал снимки Тавурги, сделанные со спутни-
ка: по ним прослеживается, что с конца революции по август 2012 года было 
систематически сожжено и подорвано 1690 строений, а это указывает на опре-
деленную спланированность23. Насколько понимает Группа, некоторые коман-
диры «Фаджра» были причастны к этим нападениям на всем протяжении этого 
периода. 

69. Группе поступили письменные и зафиксированные в аудиовизуальной за-
писи показания, в которых ответственность за нападения возлагается на кон-
кретных лиц, включая Мохаммеда Мусу и нескольких членов семьи ас-Суэхли. 
Группе не удалось с абсолютной достоверностью установить, что эти лица 
принимали участие в некоторых деяниях или приказывали их совершить, одна-
ко, насколько она понимает, в силу их статуса и положения в своем коллективе 
они могли бы их в любой момент предотвратить, остановить или осудить. 
 

  Бени-Валид 
 

70. Еще одним сообществом, повально выбранным мишенью для пресловуто-
го «отмщения», стало племя варфалла, проживающее в городе Бени-Валид. 
Жители этого города подверглись преследованиям после революции 2011 года. 
По сведениям «Международной амнистии», к 2012 году сотни членов варфал-
лы были арестованы, причем многие без суда и даже без предъявления обвине-
ния24. 25 сентября 2012 года началось нападение, ставшее, судя по всему, кара-
тельной экспедицией, призванной отомстить за мисратского заложника, кото-
рый погиб после того, как в ходе уже объявленного его освобождения что-то 
пошло не так25. Новоизбранный Всеобщий национальный конгресс принял За-
кон № 7, разрешающий Министерству внутренних дел и Министерству оборо-
ны использовать всю свою власть, добиваясь задержания в Бени-Валиде лю-

__________________ 

 21 “Libya: bolster security at Tawergha camps”, Human Rights Watch, 5 March 2012. Имеется по 
адресу: www.hrw.org/news/2012/03/05/libya-bolster-security-tawergha-camps. 

 22 См. A/HRC/19/68. 
 23 “Revenge crimes against Tawerghans in Libya”, Human Rights Watch. Имеется по адресу: 

www.hrw.org/revenge-crimes-against-tawerghans-libya. 
 24 Amnesty International, “Libyan authorities urged to protect Bani Wali residents from clashes” 

(London, 12 October 2012). Имеется по адресу: www.amnesty.org/en/library/asset/MDE19/ 
021/2012/en/71353f6e-b970-46bc-bfde-67a1c3a3d681/mde190212012en.html. 

 25 См. S/2013/104. 
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дей, подозреваемых в совершении преступлений до и во время революции. По-
сле провозглашения Закона № 7 мисратские формирования «Щита» осадили 
город и в течение месяца его захватили. 
 

  Варшефана 
 

71. Информация о последних событиях в Варшефане скудна. Когда МООНПЛ 
попыталась в октябре посетить этот район, новые власти в Триполи отказали в 
доступе на том основании, что он объявлен зоной военных действий26. Кроме 
того, в конце ноября они также закрыли офисы 16 ливийских национальных 
правозащитных учреждений после серии запугиваний. При этом из имеющейся 
информации Группа делает вывод о наличии некоторых параллелей между 
нападением «Фаджра» на Варшефану и предыдущими нападениями на кон-
кретные сообщества. 

72. Во-первых, варшефанское племя становилось мишенью нападений и 
прежде: Группе сообщили, что отдельные его части уже были вынуждены пе-
реселиться. В январе 2014 года по занимаемым ими местностям прокатилась 
«полицейская операция» с участием танков, инициированная якобы для ареста 
в общей сложности 177 преступников по списку27. Появились сообщения о 
поджогах и грабежах, после чего ситуация быстро переросла в открытый кон-
фликт. Заявления великого муфтия Гериани о том, что «верой и пророком» на 
всех «революционеров» возлагается «обязанность уничтожить этих злодеев» и 
относиться ко всем, кто не оставит район конфликта, как к преступникам, ра-
зумеется, усугубили ситуацию28. 

73. Во-вторых, за атакой «Фаджра» последовало массовое перемещение 
гражданского населения. В конце августа Ливийский высший комитет по чрез-
вычайным ситуациям и Международная федерация обществ Красного Креста и 
Полумесяца сообщили о бегстве по крайней мере 100 000 варшефанцев29, при-
чем, когда Группа разговаривала с представителями племени в октябре, они 
утверждали, что эта цифра значительно возросла. 

74. В-третьих, Группе был представлен обзор как целенаправленных, так и 
неизбирательных нападений «Фаджра», от которых якобы страдали объекты 
гражданской инфраструктуры, в том числе частные жилища, коммунальные 
сооружения и административные здания. 

75. Наконец, некоторые из командиров замешаны в нападениях на другие со-
общества. Из бесед и сообщений Группа установила, что в число командиров 

__________________ 

 26 UNSMIL and Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights, “Update on 
violations of international human rights and humanitarian law during the ongoing violence in 
Libya”, 23 December 2014. Имеется по адресу: www.ohchr.org/Documents/Countries/LY/ 
UNSMIL_OHCHRJointly_report_Libya_23.12.14.pdf. 

 27 Ashraf Abdul Wahab, “Fighting in Warshefana area of Tripoli continues”, Jamahiriya News 
Agency, 21 January 2014. Имеется по адресу: https://jamahiriyanewsagency.wordpress. 
com/2014/01/21/fighting-in-warshefana-area-of-tripoli-continues/. 

 28 Ashraf Abdul Wahab, “Grand Mufti calls on revolutionaries to ‘eliminate’ criminals and 
insurgents in Warshefana and Sebha”, Libya Today, 24 January 2014. Имеется по адресу: 
www.libya-today.com/grand-mufti-calls-on-revolutionaries-to-eliminate-criminals-and-
insurgents-in-warshefana-and-sebha/.  

 29 Office for the Coordination of Humanitarian Affairs, “Libya humanitarian appeal: September 
2014 — February 2015”. Имеется по адресу: https://docs.unocha.org/sites/dms/ 
CAP/2014_Libya_Humanitarian_Appeal.pdf. 
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«Фаджра», причастных к операциям в Варшефане, входят Салах Бади, Шабан 
Хадия и Абдельгани Кикли (он же Ганива). 
 

  Недавние события 
 

76. 17 декабря 2014 года в Сурте было убито 14 солдат, причем не во время 
их участия в вооруженных столкновениях. В числе прочих версий была вы-
двинута и такая: большинство из этих солдат принадлежало к тому же племени 
(ферджан), что и генерал Хафтар, а это может указывать на этнический мотив. 
Бывший «верховный главнокомандующий» ливийскими вооруженными силами 
Нури Абу Сахмейн, до сих пор признаваемый «Фаджром» и правительством 
Аль-Хаси, объявил о расследовании происшедшего. Группа продолжит выяс-
нять этот вопрос, тем более что в начале января 2015 года зафиксированы но-
вые случаи массового убийства солдат (ответственность за них вроде бы взяло 
на себя «Исламское государство в Ливии»). 
 

  Места содержания под стражей 
 

77. Группа получила обширные и детальные свидетельства о том, что некото-
рые действия ополчений, например подобные вышеописанным, приводили к 
помещению большого числа людей в места содержания под стражей, где их 
нередко подвергают пыткам. В июле 2014 года министр юстиции объяснил 
членам Группы, что 11 000 из 17 000 тюремных охранников — это бывшие 
участники ополчений. Проведенные Группой беседы подтверждают предыду-
щие сообщения Управления Верховного комиссара Организации Объединен-
ных Наций по правам человека (УВКПЧ) и международных правозащитных 
организаций о том, что контроль над многими местами содержания под стра-
жей, по сути, целиком принадлежит ополчениям. После операции «Фаджр» эта 
ситуация ухудшилась. 

78. Группа получила, изучила и заархивировала большое количество ужаса-
ющих показаний (включая показания потерпевших) о пытках и жестоком об-
ращении в таких местах, в частности по отношению к лицам, обвиняемым в 
поддержке прежнего режима. Несколько тюрем было отмечено особо. Приме-
нительно к некоторым из этих случаев Группа пришла к выводу о причастно-
сти к ним лиц, которые играют ведущую роль в «Фаджре». 

79. Во-первых, Группе поступили согласующиеся друг с другом сообщения о 
серьезных нарушениях прав человека в триполийской тюрьме «Хадба». Эту 
тюрьму контролируют ополченцы, подчиненные Халеду аш-Шарифу и имену-
емые обычно «Национальной гвардией» — по названию вооруженной группы, 
которой аш-Шариф командовал во время революции. Объект «Хадба», пожа-
луй, наиболее известен в Ливии, поскольку там находятся в заключении клю-
чевые фигуры прежнего режима, такие как Абдулла Сенусси и Саади Каддафи. 

80. Во-вторых, Группе поступили согласующиеся друг с другом сообщения о 
серьезных нарушениях прав человека, совершаемых в тюрьме «Абу Салим», 
упоминания о которой также фигурируют в докладах, составляемых 
МООНПЛ/УВКПЧ и неправительственными организациями30. Один побывав-

__________________ 

 30 United Nations Support Mission in Libya. “Torture and deaths in detention in Libya”, October 
2013 (имеется по адресу: http://unsmil.unmissions.org/Portals/unsmil/Documents/ 
Torture%20Report%20Libya%20En%2001Oct2013.pdf); Amnesty International, “Libyan 
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ший там человек сообщил о случае, когда тюремные охранники плеснули в не-
го кислотой. Несколько собеседников сообщило, что этот объект контролиру-
ется ополчением, которым командует Абдельгани Кикли (он же Ганива). 

81. В-третьих, Группе поступила информация и документация о надругатель-
ствах над людьми из Тавурги в тюрьмах «Томина» (она же Бениса) и «Ад-
Дафния», которые контролируются вроде бы Исой Бенисой Ласфаром ас-
Саркаси и Фараджем ас-Свехли.  

82. В-четвертых, Группе поступила информация о серьезных нарушениях в 
следственном изоляторе в аэропорту Митига, контролируемом Абдельрауфом 
Карой, причем некоторые показания носили самоизобличающий характер. 

83. Круг ополчений, контролирующих места содержания под стражей, не 
сводится лишь к тем вооруженным группам, которые участвуют в «Фаджре». О 
случаях жестокого обращения и истязания сообщалось и в других районах. 
Группе поступила документация о случае, когда зинтанская «рота 
10 мучеников» во главе с Халедом Абд эль-Хафизом эль-Блайджи довела одно-
го человека пытками до смерти31. 
 

 3. Угрозы миру, стабильности и безопасности, в том числе нападения 
на государственные объекты и нарушения прав человека (зинтанские 
ополчения) 
 

84. Как уже говорилось выше, неизбирательное применение оружия является 
образом действий и для тех, кто противостоял нападениям «Фаджра». На этом 
основании Группа заключает, что зинтанские и варшефанские подразделения, 
действующие в Триполи, скорее всего, ответственны за некоторые разрушения 
и гражданские жертвы в июле и августе 2014 года. 

85. В частности, утверждение о неизбирательном применении оружия зин-
танскими ополчениями последовало за тем, как после 24 августа 2014 года 
возле международного аэропорта Триполи было обнаружено «около 600» про-
тивопехотных мин32. 

86. Кроме того, зинтанская «упреждающая» операция против Киклы и 
напряженные бои с подразделениями «Фаджра» привели к широкомасштабным 
разрушениям и массовому перемещению местного населения33. По сообщени-
ям источников, что за Зинтан воевал командир «Саваика» Имад Трабелси34. 

87. Группа продолжает выяснять индивидуальную ответственность команди-
ров во всех вышеперечисленных случаях. 
 
 

__________________ 

militias fighting to hold on to their grip on power”, LiveWire, 30 April 2013 (имеется по 
адресу: http://livewire.amnesty.org/2013/04/30/libyan-militias-losing-their-grip-on-power/). 

 31 Видеоматериал под названием «Истязание […] до смерти», хранящийся в архиве Группы. 
 32 “Libya: evidence of new landmine use in Tripoli”, Human Rights Watch, 5 November 2014. 

Имеется по адресу: www.hrw.org/news/2014/11/04/libya-evidence-new-landmine-use-tripoli.  
 33 Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев, 

со ссылкой на сообщения «гражданских групп» о перемещении в общей сложности 38 640 
человек (см. “New displacement in east, south and west of Libya”, Briefing Notes, 
14 November 2014; имеется по адресу: www.unhcr.org/5465ff2b9.html).  

 34 Есть сообщения, что за «Фаджр» воевал командир Абдельгани Кикли (он же Ганива). 
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 E. Интеграция участников операции «Карама» в состав 
ливийской армии и участие в соответствующих операциях 
(сентябрь 2014 года — январь 2015 года)  
 
 

88. За захватом Триполи силами «Фаджр» и созданием в Тобруке Палаты 
представителей последовал еще один серьезный этап эскалации вооруженного 
конфликта. Эти события серьезно повысили политическую значимость сил 
Хафтара и привели к тому, что у премьер-министра появилась армия, которую 
он мог использовать для противодействия силам «Фаджр». О вовлеченности 
участников операции «Карама» в конфликт в Триполи сообщалось уже 
18 августа, за неделю до «интеграции» участников этой операции в состав 
«Ливийской армии», когда командующий ее авиацией Сакр Геруши заявил о 
нанесении ряда спорных воздушных ударов по Триполи. Тот же сценарий по-
вторился ненадолго в середине сентября. Однако реальное участие сил Хафта-
ра в Западной Ливии доподлинно материализовалось лишь спустя два месяца. 

89. По событийным данным о конфликте можно судить о том, как в сентябре 
и октябре силы «Карама» продолжали активизировать военные действия в Бен-
гази и в других местах на востоке страны. Когда широкие призывы к народно-
му восстанию, которое начнется 15 октября, распространились в социальной 
среде, силы «Карама» быстро воспользовались этой «инициативой», объявив о 
последнем наступлении для «освобождения» Бенгази35. Действительно, собы-
тийные данные о конфликте свидетельствуют о явном усилении боевых дей-
ствий в Бенгази в конце октября, хотя поставленная цель и не была достигнута. 
Как показано на карте, в центральных районах Бенгази в ноябре и декабре бы-
ло зафиксировано гораздо меньше инцидентов в плане безопасности, тем не 
менее состояние войны по-прежнему препятствовало переезду Палаты пред-
ставителей в Бенгази (см. карту в приложении 12). Кроме того, как видно из 
фотографий и видеосюжетов, тем кварталам Бенгази, где происходило главное 
«наступление», включая районы Аль-Лаити и Сабри, был нанесен значитель-
ный материальный ущерб.  

90. Реальное контрнаступление против сил «Фаджр», которое было организо-
вано правительством ат-Тани при содействии участников операции «Карама», 
началось лишь в конце ноября — с серии воздушных ударов по Триполи, Ми-
срате и Злитену. Масштабы атакующих действий и размеры причиненного 
ущерба, как представляется, были незначительными. Что важнее, в начале де-
кабря «Ливийская армия» распространила свои операции дальше на запад. В 
ходе наступления применялись как сухопутные, так и военно-воздушные силы, 
что указывает по крайней мере на определенный уровень координации между 
самолетами, участвовавшими в операции «Карама», и сухопутными войсками. 
Целями Ливийской армии были пункт пересечения границы Рас-Джадир, а 
также города Завия, Сабрата и Зувара. В сочетании с действиями армии в ответ 
на операцию «Шурук» против восточных терминалов, проводившуюся силами 
«Фаджр», эти действия, по сути, привели к распространению вооруженного 
конликта/вооруженных конфликтов практически на все ливийское побережье.  

__________________ 

 35 “Hafter says he will retire after liberation of Benghazi”, Libya Herald, 15 October 2014. 
Available from www.libyaherald.com/2014/10/15/hafter-says-he-will-retire-after-liberation-of-
benghazi/. 
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91. Некоторые из недавних авианалетов негативно повлияли на репутацию 
армии из-за жертв среди гражданского населения, особенно нападение на 
склад продуктов питания в Зуваре 2 декабря 2014 года и, в частности, бомбар-
дировка греческого нефтяного танкера вблизи Дерны в начале января 
2015 года.  
 

  Угрозы миру, стабильности и безопасности, включая нападения 
на государственные объекты 
 

92. Неудивительно, что вслед за операцией «Фаджр» последовало контрна-
ступление, несмотря на неоднократные призывы к прекращению огня, в том 
числе в резолюции 2174 (2014), тем более что действия в рамках операции 
«Фаджр» продолжались в окрестностях Триполи. Однако прошло несколько 
месяцев, прежде чем правительство Ливии отреагировало в военном плане на 
наступление «Фаджр» и «назначение» в Триполи альтернативного правитель-
ства. Хотя этому, возможно, способствовали несколько факторов, решающим 
событием, как представляется, стало решение Верховного суда от 6 ноября 
2014 года (см. приложение 16), ослабившее позиции правительства на перего-
ворах. Две недели спустя правительство перешло в контрнаступление.  

93. Военные действия против «Фаджр» привели к эскалации вооруженного 
конфликта, причем эскалация проходила в два этапа. Первый этап пришелся на 
август 2014 года, когда нападения на Триполи еще продолжались и участники 
операции «Карама» взяли на себя ответственность за серию точечных воздуш-
ных ударов по столице. Хафтар, который ранее сделал ряд смелых заявлений 
по поводу Всеобщего национального конгресса и связанных с ним полувоен-
ных формирований, крайне непопулярен среди сторонников «Фаджр», о чем 
они совершенно четко заявляли в ходе интервью с Группой и представителями 
средств массовой информации. Авиаудары в Триполи, ответственность за ко-
торые взял на себя командующий авиацией Хафтара, укрепили решимость 
«Фаджр» и уменьшили шансы на успех посредничества.  

94. Каковы бы ни были мотивы первоначального нежелания правительства 
переходить в контрнаступление после августа 2014 года, Группа отмечает, что 
благодаря этому в течение примерно двух месяцев существовала возможность 
для диалога. Можно полагать, что в этот период угроза миру по-прежнему ис-
ходила от сил «Фаджр», которые продолжали свои операции в Варшефане и 
горах Нафуса. 

95. Во второй раз противники «Фаджр» осуществили военную эскалацию си-
туации, причем в гораздо больших масштабах, в конце ноября, когда началось 
контрнаступление ливийской армии. Помимо того что вследствие данной опе-
рации в конфликт оказались втянуты дополнительные города, некоторые из 
авиаударов носили провокационный характер и в качестве целей намеренно 
избирались ключевые объекты инфраструктуры. С одной стороны, Группа от-
метила, что большинство ударов по Триполи и Мисрате были не очень интен-
сивными. С другой стороны, военная необходимость нападений на порты, 
аэропорты и сталелитейный завод представляется сомнительной. Кроме того, 
на некоторых из этих объектов, по сообщениям, имелись жертвы среди граж-
данского населения.  

96. Группа не смогла установить, по чьему именно приказу осуществлялись 
эти нападения. Она напоминает, что ответственность за использование воз-
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душных средств операции «Карама» номинально перешла к правительству Ли-
вии с 25 августа 2014 года. Однако практически нет никаких сомнений в том, 
что Хафтар, осуществлявший общее командование операцией «Карама», мог 
бы их остановить.  

97. Что касается отдельного вопроса о действиях в рамках операции «Кара-
ма» после 15 октября 2014 года в ряде районов Бенгази, то Группа продолжает 
расследовать обстоятельства нанесения значительного ущерба всеми сторона-
ми-участниками, включая утверждения о неизбирательном применении силы.  
 
 

 F. События на юге (январь-декабрь 2014 года) 
 
 

98. Группа представила дополнительные подробности о событиях в плане 
безопасности на юге в приложении 15. 
 
 

 III. Политический переходный процесс в Ливии 
и связанные с этим критерии в отношении санкций 
 
 

99. Создание препятствий успешному завершению переходного процесса в 
Ливии или попытки его сорвать — это новый критерий, определенный в резо-
люции 2174 (2014) Совета Безопасности для обозначения физических и юри-
дических лиц, в отношении которых должны действовать положения о запрете 
на поездки и замораживании активов. Однако этот переходный процесс про-
должается с 2011 года, и события, предшествовавшие августу 2014 года, уже 
повлияли на процесс. Поэтому в приложении 16 Группа предлагает полную 
оценку прежних и недавних действий, с упором на последние, физических и 
юридических лиц, которые могли повредить ливийскому переходному процес-
су. 

100. Эта оценка была перемещена в приложение вследствие ограничений по 
количеству слов для докладов, представляемых механизмами по наблюдению. 
Однако в ней содержатся важные выводы Группы, и с ней следует ознакомить-
ся, чтобы составить полное представление о происходящем.  
 
 

 IV. Осуществление оружейного эмбарго 
 
 

 A. Динамика поставок оружия 
 
 

101. В период с конца революции 2011 года до середины 2014 года большин-
ство нарушений оружейного эмбарго касалось незаконного вывоза оружия и 
боеприпасов из Ливии. Параллельно с таким вывозом оружия из страны про-
исходило следующее: ливийские вооруженные субъекты продолжали на пере-
ходном этапе накапливать вооружения либо за счет сбора материальных 
средств в Ливии, либо за счет закупок извне.  

102. Увеличение их арсеналов способствовало укреплению позиций некоторых 
полувоенных формирований посредством усиления контроля над территорией, 
росту их влияния в политической сфере и в конечном итоге проведению воен-
ных операций, приведших к нынешним конфликтам. Сегодняшнее увеличение 
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спроса на военные материальные средства, характерное для всех воюющих 
сторон, и, как следствие этого, незаконные поставки таких военных матери-
альных средств способствуют затягиванию конфликта, в котором нет явно до-
минирующей в военном отношении стороны.  

103. После эскалации конфликта в 2014 году происходит также серьезное пе-
рераспределение собственников оружия внутри страны за счет того, что оно 
переходит под контроль других сторон в результате военных столкновений, 
или за счет поставок материальных средств по морю, по воздуху и по суше в 
результате заключенных между основными действующими лицами союзов36. 

104. Нынешняя динамика ввоза оружия в Ливию является зеркальным отраже-
нием некоторых из этих сетей и альянсов, оформившихся в ходе революции. 
Определенные страны Персидского залива и Африки поддерживают конкрет-
ных вооруженных субъектов, и брокерские сети, созданные во время или после 
революции, активно стремятся к заключению сделок по продаже оружия. Те-
кущие поставки в Ливию, вероятнее всего, содействуют дальнейшему распро-
странению таких материальных средств, которые по-прежнему представляют 
собой проблему в плане безопасности для других стран региона, особенно с 
точки зрения терроризма.  

105. Хотя положения в отношении оружейного эмбарго подкреплены резолю-
цией 2174 (2014) Совета, соблюдаются они слабо. Вследствие эмбарго ответ-
ственные государства-члены и компании не занимаются экспортом военных 
материальных средств в Ливию, однако эмбарго не мешает осуществлять пере-
дачу таких средств из других государств-членов, от компаний и частных лиц, 
которые предпочитают не соблюдать данные меры. На сегодняшний день, не-
смотря на сообщения о нарушениях, содержавшиеся в трех предыдущих до-
кладах Группы, никаких действий в отношении большинства нарушителей не 
предпринято. Более того, некоторые из них совершают новые нарушения.  

106. У Ливии фактически нет возможности предотвращать такие поставки; нет 
и каких-либо положений, санкционирующих действия по обеспечению соблю-
дения оружейного эмбарго в открытом море или в воздухе, как это было во 
время революции в 2011 году. Хотя вышеназванная резолюция призывает, в 
частности, соседние государства к соблюдению оружейного эмбарго, некото-
рые из этих стран имеют весьма ограниченные возможности для этого, а дру-
гие сами причастны к нарушениям оружейного эмбарго (см. рекомендацию 1). 

107. Слабое обеспечение соблюдения оружейного эмбарго, очень высокий 
спрос на такие материальные средства, а также наличие у воюющих сторон ре-
сурсов для закупки таких средств и оказание им поддержки указывают на то, 
что масштабный незаконный оборот будет, по всей видимости, сохраняться.  
 
 

__________________ 

 36 Например, передача материальных средств, имевшая место между Мисратой и Триполи 
или Тобруком и Зинтаном. 
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 В. Поставки в Ливию во время революции 
 
 

 1. Расследование потенциальной поставки из Италии 
 

108. В своем докладе от 2014 года Группа поясняла, что она запрашивала у 
итальянских властей информацию о предполагаемой поставке военного иму-
щества, включая оружие, ливийским повстанцам в Бенгази в мае 2011 года. Со-
гласно результатам исследований по этому вопросу, проведенных организацией 
“TransArms”, экспортированные материальные средства — это часть груза, ко-
торый был конфискован после попытки нарушения другого оружейного эмбар-
го Организации Объединенных Наций и который должен был быть уничтожен 
по решению суда37. В письме от 20 февраля 2014 года Италия ответила, что 
внимательно изучила доклад, однако не обнаружила никакой информации, 
подтверждающей факт предполагаемой экспортной поставки.  

109. После консультаций с источниками из гражданского общества, которые 
ранее отслеживали этот эпизод38, Группа попыталась самостоятельно прове-
рить информацию, содержащуюся в сообщениях прессы. Группе удалось под-
твердить многие из отдельных утверждений, и она продолжает свои расследо-
вания с целью связать воедино все события, о которых сообщалось. Информа-
ция о состоянии проводимых Группой расследований приводится в приложе-
нии 17. 

110. Группа считает, что после ареста судна «Нур-М» (см. пункты 142 и да-
лее), вышеописанного случая и трагического инцидента на киприотской воен-
но-морской базе в Зиги39 необходимо предпринять под руководством Органи-
зации Объединенных Наций действия, для того чтобы надежно утилизировать 
материальные средства, изъятые в рамках утвержденных ею различных санк-
ционных режимов, и обеспечить прозрачность в вопросе их состояния и ме-
стоположения (см. рекомендацию 10).  
 
 

 С. Поставки в Ливию с конца революции до середины 2014 года 
 
 

111. Нарушения оружейного эмбарго в постреволюционный период включают 
в себя поставки вооруженным группам, официальным силовым структурам и 
приобретение оружия гражданскими лицами на черном рынке. Ранее Группа 
уже сообщала о нескольких нарушениях и приводит ниже дополнительные по-
дробности о подтвержденных нарушениях за этот период.  

112. Постреволюционные поставки также включают санкционированные по-
ставки национальным властям, в отношении которых Комитету были пред-
ставлены уведомления в соответствии с резолюцией 2009 (2011) Совета Без-
опасности. В этой связи возникают тревоги относительно того, кто именно яв-
лялся конечным пользователем этих материальных средств.  

__________________ 

 37 Sergio Finardi, “Le armi segrete dal Belpaese ai conflitti“, Altreconomia, 25 August 2014. 
Имеется на сайте www.altreconomia.it/site/fr_contenuto_detail.php?intId=2942. 

 38 TransArms and Rete Italiana per il Disarmo.  
 39 “Cyprus: Zygi naval base munitions blast kills 12”, BBC News, 11 July 2011. Имеется на сайте 

www.bbc.co.uk/ news/world-europe-14102253.  
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113. Группа имеет основания полагать, что большинство грузов, в частности 
стрелкового оружия и легких вооружений и связанных с ними боеприпасов, 
направленных в Ливию после революции, как сопровождавшихся, так и не со-
провождавшихся уведомлениями, в конечном итоге попало к вооруженным 
группам, будь то путем прямых поставок или в результате утечки. Это в значи-
тельной степени способствовало усилению полувоенных формирований после 
революции и возникновению нынешнего конфликта, а также препятствовало 
реформе сектора безопасности.  

114. Наконец, утечка материальных средств в аэропортах, контролируемых 
бригадами, также распространяется на санкционированные материальные 
средства, поставляемые для Миссии Европейского союза по приграничной по-
мощи.  
 

 1. Помощь национальным властям в области безопасности: поставки оружия 
с уведомлением 
 

115. Со времени принятия резолюции 2009 (2011) до принятия резолю-
ции 2174 (2014) Ливия могла приобретать военные материальные средства, ес-
ли Комитет уведомлялся об этом заранее. Однако уже очень скоро проявились 
изъяны в процессе уведомления, в частности вследствие наличия множествен-
ных каналов закупок для министерств, отсутствия ясности в вопросе о том, кто 
является конечным пользователем, и отсутствия контроля за поставками ору-
жия с уведомлением. Это породило тревоги по поводу высокого риска утечки и 
нецелевого использования материальных средств в стране.  

116. Для того чтобы помочь ливийскому правительству в усилении контроля за 
приобретением вооружений, Комитет попросил его определить координаторов 
закупочной деятельности.  

117. После представления этой информации Комитет выпустил уведомление 
об оказании помощи в осуществлении для государств-членов в целях обеспе-
чения более ответственного и контролируемого характера поставок40. Лишь 
последняя версия уведомления содержит просьбу к государствам-членам о 
предоставлении всеобъемлющей информации относительно поставок матери-
альных средств и подачи уведомления после поставки, в котором бы указыва-
лось, в том числе, точное место доставки груза, поскольку большинство аэро-
портов и морских портов Ливии после революции находятся под контролем не-
государственных вооруженных субъектов, некоторые из которых лишь номи-
нально действуют под эгидой национальных органов. Если бы такая информа-
ция предоставлялась ранее, это позволило бы Комитету определить, кому 
именно доставлялись грузы в условиях все более пестрой с точки зрения без-
опасности обстановки. 

118. До августа 2014 года содержащие всю необходимую информацию уве-
домления о поставках правительству Ливии предоставлялись Комитету за пять 
дней в рамках процедуры отсутствия возражений. Ни одно из таких уведомле-
ний не было официально отклонено.  

__________________ 

 40 Последняя обновленная версия уведомления об оказании помощи в осуществлении 
имеется на сайте www.un.org/sc/committees/1970/pdf/implementation_assistance_ 
notice_2.pdf. 
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119. Анализ всех подобных уведомлений позволяет сделать вывод о том, что 
процессом уведомлений было охвачено большое количество материальных 
средств, включая более чем 60 000 пистолетов, 65 000 штурмовых винтовок, 
15 000 автоматов и 4000 пулеметов различного калибра, а также более чем 
60 миллионов единиц боеприпасов для стрелкового оружия и пулеметов (от 
9×19 мм до 14,5 мм). Однако из-за отсутствие до недавних пор какой-либо си-
стемы уведомлений после доставки сложно сказать, сколько на самом деле ма-
териальных средств были поставлены в Ливию на основе подачи уведомлений.  

120. Большое число ливийских чиновников, подписывающих документы по 
закупкам, и разнообразие материальных средств (например, наличие средств с 
калибрами Организации Североатлантического договора и Варшавского дого-
вора, новых и резервных материальных средств), говорят, в частности, об от-
сутствии у министерства обороны стратегии, базирующейся на потребностях 
оценочной и закупочной деятельности. Хотя точных данных относительно 
численности военного персонала нет, ряд опрошенных Группой в Ливии в 
2013 году экспертов в области реформы сектора безопасности и управления 
запасами подчеркивали отсутствие у армии и полиции возможностей осваи-
вать, сохранять и контролировать материальные средства в таком объеме. Эти 
эксперты также поделились своей озабоченностью по поводу передачи госу-
дарственных военных материальных средств преимущественно автономным 
бригадам, которые номинально контролируются министерством обороны или 
министерством внутренних дел и которые заполнили вакуум, возникший в ре-
зультате отсутствия каких-либо дееспособных структур армии или полиции. 
 

 2. Расследование дел о передаче материальных средств министерству 
внутренних дел (2012 год — середина 2014 года)  
 

121. В период после революции в состав министерства внутренних дел, как и в 
состав министерства обороны, входил ряд конкурирующих структур, некото-
рые из которых — в том числе Верховный комитет безопасности и Департа-
мент по борьбе с преступностью — в значительной степени опирались на пре-
имущественно независимые вооруженные формирования, которым они предо-
ставляли военное имущество. 

122. С момента принятия резолюции 2009 (2011) Совета Безопасности переда-
ча министерству внутренних дел требующих уведомления материальных 
средств вызывала значительную обеспокоенность, в особенности в том, что ка-
сается конечных пользователей этих материальных средств. Например, только 
в 2012 году ряд государств-членов уведомил о продаже министерству свыше 
40 000 пистолетов. Члены Группы провели встречу с тогдашним главой поли-
ции Триполи, главного полицейского органа страны, который рассказал о том, 
что полиция пистолетов так и не получила, несмотря на острую потребность в 
такого рода материальных средствах и на многочисленные обращения в мини-
стерство. Он упомянул о том, что в 2013 году полиция получила небольшое ко-
личество штурмовых винтовок, которые непригодны для работы полиции. По 
его мнению, эти 40 000 пистолетов, по всей вероятности, были предоставлены 
в распоряжение Верховного комитета безопасности. 

123. Верховный комитет безопасности представлял собой один из органов  
безопасности, созданных после революции при министерстве внутренних дел в 
качестве попытки «встроить» вооруженные бригады в официальный сектор 
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безопасности (см. приложение 16). Хотя в реальности бригады, как и прежде, 
оставались в основном независимыми и структурированными, такая «смена 
вывески» дала им возможность получить официальное положение, оклады, 
профессиональную подготовку и военные материальные средства, что позво-
лило им еще больше укрепить свой потенциал и влияние. Верховный совет 
безопасности до его официального роспуска в 2013 году действовал в качестве 
параллельной полицейской силы, в первую очередь в Триполи и Бенгази. Неко-
торые из этих подразделений были явным образом связаны с нынешними дея-
телями «Фаджр» и принимали участие в операции «Фаджр»11. 

124. Группа ранее сообщала о том, что некоторые сотрудники министерства 
внутренних дел продавали свои табельные пистолеты на «черном рынке» в 
связи с высоким спросом среди населения Ливии в период после революции. 
Приведенный ниже эпизод не только демонстрирует, каким образом закупка от 
имени национальных властей служит целям вооруженных формирований, но 
показывает также, что отсутствие какого бы то ни было регулирования воору-
жений позволяет продавать такое оружие третьим сторонам. 
 

  Передача Объединенными Арабскими Эмиратами огнестрельного оружия 
Верховному комитету безопасности  
 

125. Группа получила информацию о незаконном экспорте в Ливию в 
2013 году произведенного в Объединенных Арабских Эмиратах огнестрельно-
го оружия, в отношении которого Комитету не были представлены уведомле-
ния. В ответ на запрос о предоставлении информации Объединенные Арабские 
Эмираты предоставили Группе копии соответствующих документов, свиде-
тельствующих о том, что произошло нарушение. 
 

  Цепочка передачи 
 

126. Эти материальные средства от имени Верховного комитета безопасности 
были закуплены у производителя из Объединенных Арабских Эмиратов, ком-
пании «Каракал интернэшнл ЛЛК», компанией-посредником «Темакс корпо-
рейшн», зарегистрированной в Соединенных Штатах Америки (см. прило-
жение 18). «Каракал интернэшнл ЛЛК» является дочерней компанией, принад-
лежащей компании «Тавазун», которая является государственной организаци-
ей. 

127. Группа запросила информацию у Соединенных Штатов, чтобы устано-
вить факт выдачи экспортной лицензии компании «Темакс», и у Венгрии, где 
находится ее банковский счет. Ответа от Соединенных Штатов пока не получе-
но. От Венгрии же был получен ответ, в котором говорится, что национальное 
законодательство не позволяет раскрывать банковскую информацию. Группа 
повторно обратилась к Венгрии, вновь указав, что эта компания нарушает ору-
жейное эмбарго и что данная информация имеет весьма важное значение для 
проводимого Группой расследования. Однако во втором ответе вновь содер-
жался отказ предоставить информацию. 
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  Материальные средства 
 

128. 18 декабря 2012 года компанией-посредником и представителем мини-
стерства внутренних дел Ливии был подписан контракт на передачу 
5000 пистолетов «Каракал Ф» и 1 млн. патронов.  

129. В сертификате конечного пользователя, подписанном 12 января 2013 года, 
упомянуты 15 000 пистолетов «Каракал Ф» и 5 млн. патронов калибра 9 мм. 
Сертификат конечного пользователя был направлен в посольство Ливии в Объ-
единенных Арабских Эмиратах для утверждения. 6 февраля 2014 года посоль-
ство обратилось в компанию «Каракал» с просьбой прекратить данную сделку, 
поскольку министерству внутренних дел о ней неизвестно. Первая партия пи-
столетов в количестве 1500 единиц уже была передана Верховному комитету 
безопасности в Митиге (см. грузовую авианакладную в приложении 18). Груп-
па прилагает усилия для установления статуса оставшейся части материальных 
средств. 
 

  Перевозка 
 

130. Грузовая авианакладная была оформлена зарегистрированной в Ливии 
компанией «Глобал авиэйшн энд сервисез груп». В информации о данном рей-
се указано лишь “5S”, что представляет собой код, присвоенный этой авиаком-
пании Международной ассоциацией воздушного транспорта. Транспортным 
агентом выступила базирующаяся в Дубае компания «Арамекс эмирейтс ЛЛК». 
Группа обратилась к Объединенным Арабским Эмиратам с просьбой предста-
вить дополнительную информацию об этой транспортировке и ожидает ответа. 

131. В ноябре 2014 года Служба исследований в области вооружений докумен-
тально зарегистрировала случай применения пистолета «Каракал Ф» владель-
цем ювелирного магазина в Триполи, который приобрел его у одного из со-
трудников Верховного комитета безопасности за 4000 долл. США41. Группа 
направила в Объединенные Арабские Эмираты запрос об отслеживании в от-
ношении этого пистолета с просьбой предоставить список серийных номеров 
переданных в Ливию пистолетов. Никакого ответа пока получено не было. 
Группа также отметила на сайте «Фейсбук» факт продажи других пистолетов 
«Каракал Ф» по цене свыше 5000 долл. США (пистолеты были проданы Ливии 
по цене менее 400 долл. США за единицу).  
 

__________________ 

 41 Hassan Morajea and Michael Smallwood, “Arms diversion: a Caracal Model F pistol in Libya”, 
Armament Research Services, 13 November 2014. Размещено на сайте 
www.armamentresearch.com/arms-diversion-a-caracal-model-f-pistol-in-libya/. 
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  Фотография I 
  Пистолет «Каракал Ф», наличие которого в Триполи в 2013 году 

подтверждено документально 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Источник: Служба исследований в области вооружений, Триполи, ноябрь 2013 года. 
 
 

 3. Расследования случаев передачи материальных средств министерству 
обороны (2012 год — середина 2014 года)  
 

132. После революции закупка оружия через различные конкурирующие кана-
лы в рамках министерства обороны внесла свой вклад в создание препятствий 
для реформы сектора безопасности. Это произошло вследствие дальнейшего 
увеличения числа отделов в составе учреждений и укрепления созданных в хо-
де революции сетей, в том числе находящихся под покровительством некото-
рых должностных лиц, которые подписывали заказы на закупку. 

133. Приведенные ниже эпизоды дают общее представление о проблемах и 
сложностях, связанных с процессом изъятия с момента его инициирования, 
включая приобретение органами власти материальных средств вне рамок офи-
циального канала военных закупок; привлекательность ливийского рынка для 
торговцев оружием с сомнительной репутацией; отсутствие какого-либо физи-
ческого контроля за поставками со стороны предоставляющих уведомления 
государств и связанные с этим риски перенаправления материальных средств и 
их использования не по назначению. 

134. Ни одна из описанных ниже двух поставок не была согласована с офици-
альным департаментом военных закупок министерства обороны, который не 
был о них осведомлен. Они были подписаны тогдашним заместителем мини-
стра обороны и бывшим членом Ливийской исламской боевой группы Халедом 
аш-Шарифом, который ныне имеет четкие связи с операцией «Фаджр». Беседы 
с сотрудниками департамента военных закупок, министерства обороны и с 
международными должностными лицами, проведенные в период после 
2013 года, свидетельствуют о том, что г-н аш-Шариф действовал в обход де-
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партамента военных закупок и использовал свое служебное положение для 
обеспечения сделок с оружием и передачи материальных средств покровитель-
ствуемым им органам безопасности. Анализ представленных Комитету уве-
домлений свидетельствует о том, что в период с октября 2013 года по май 
2014 года пять из них включали подписанные г-ном аш-Шарифом документы 
на закупку значительного количества стрелкового оружия, легких вооружений 
и соответствующих боеприпасов. 
 

  Уведомление, представленное Беларусью  
 

135. В июле 2013 года Беларусь представила уведомление, которое касалось 
поставки министерству обороны свыше 3000 тонн боеприпасов для стрелково-
го оружия, легких вооружений и пулеметов, включая 10 млн. патронов калибра 
7,62 × 39 мм, 15 млн. патронов калибра 7,62 × 54 мм R, 7,2 млн. патронов ка-
либра 12,7 × 108 мм, 4,25 млн. патронов калибра 14,5×114 мм и 
3 млн. патронов калибра 23 мм. Сертификат конечного пользователя был под-
писан Халедом аш-Шарифом, а сделка была заключена при посредничестве 
Слободана Тешича через компанию «Чарсо лимитед». С дополнительными 
сведениями можно ознакомиться в приложении 19.  

136. Помимо того, что часть материальных средств, уведомление о которых 
представила Беларусь, по прибытии в международный аэропорт Триполи была 
перенаправлена контролирующими его бригадами, некоторые поставки, 
по-видимому, осуществлялись непосредственно независимым вооруженным 
группам. 
 

  Перенаправление поставок из Беларуси зинтанскими бригадами  
 

137. Поставки подлежащих уведомлению материальных средств начались 
6 февраля 2014 года, когда компанией «Трансавиаэкспорт» была осуществлена 
доставка первых партий (до мая). Поставку последующих партий осуществля-
ла компания «Руби Стар». Обе компании зарегистрированы в Беларуси. 
28 февраля 2014 года поступило сообщение о том, что одна из этих поставлен-
ных партий была похищена в международном аэропорту Триполи. Это под-
твердили работающий там представитель министерства обороны, ливийские 
источники из авиационного сектора, источники из международных органов 
безопасности, а также один из свидетелей. 

138. Международный аэропорт Триполи со времени окончания революции и 
до 24 августа 2014 года находился под контролем зинтанских бригад. Согласно 
сообщению свидетеля, боеприпасы были выгружены членами вооруженных 
формирований и перемещены в военный лагерь возле аэропорта. 

139. Власти Беларуси сообщили Группе, что они не получали никакой инфор-
мации об этом инциденте. Для доставки материальных средства из Беларуси в 
международный аэропорт Триполи было задействовано еще свыше 15 рейсов. 
В связи с этим можно предположить, что другие поставки могли быть также 
перенаправлены зинтанскими бригадами, и Группа продолжает расследовать 
этот вопрос.  
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  Передача подлежащих уведомлению материальных средств Беларусью 
 

140. В ответ на сообщение о перенаправлении материальных средств в между-
народном аэропорту Триполи и в связи с тем, что департаменту военных заку-
пок не было известно об этих поставках, Группа внимательно изучила график 
поставок материальных средств на основе данных, представленных одним из 
официальных учреждений. Беларусь подтвердила, что по состоянию на 20 мая 
2014 года было выполнено 29 рейсов, однако не представила какой-либо ин-
формации относительно места и получателей поставок. Полетные данные сви-
детельствуют, что некоторые рейсы были выполнены в аэропорты, находивши-
еся не под контролем правительства Ливии или связанных с ним групп, что 
указывает на то, что получателями материальных средств стали независимые 
вооруженные группы. Более подробную информацию об этом см. в приложе-
нии 19.  

141. Беларусь пояснила Группе, что за период после июня поставки не осу-
ществлялись из-за ухудшения ситуации. Однако Группа получила копии сде-
ланных в июле и сентябре запросов на посадку самолетов компании «Руби-
Стар» в аэропортах, находящихся под контролем сил из Зинтана и «Карамы» 
(см. пункты 160 и 165). 
 

  Передача из Украины без уведомления 
 

142. В ноябре 2014 года Группа по пути в Триполи осмотрела груз судна 
«Нур М», конфискованный в Греции в ноябре 2013 года (см. подробное изло-
жение итого дела в пунктах 89–93 документа S/2014/106 и конфиденциальном 
приложении I к нему) и включающий 55 контейнеров и свыше 32 млн. единиц 
боеприпасов (1103 тонны) к штурмовым винтовкам и пулеметам. Греческие 
власти предоставили Комитету и Группе информацию и документацию в пол-
ном объеме. В документации было указано, что грузоотправителем является 
украинская государственная компания «Укринмаш», грузополучателем являет-
ся министерство обороны Ливии и что эта сделка была заключена при посред-
ничестве турецкой компании «ТСС силах ве савунма санайи диш тиджарет ли-
митед ширкети». Судно принадлежало другой турецкой компании, «ТСС груп 
тютюн сигара санайи ве». На сегодняшний день Греция еще не начала судеб-
ное преследование по данному нарушению.  

143. Выданный ливийскими властями украинским властям документ, подтвер-
ждающий, что ливийские власти готовы принять данный груз, был подписан 
Халедом аш-Шарифом. 

144. После конфискации груза Группа связалась с департаментом военных за-
купок, который сообщил, что ему не известно об этой поставке, вследствие че-
го возникает обеспокоенность по вопросу о конечных пользователях этой пар-
тии груза.  
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  Фотография II 
  Боеприпасы, перевозимые на борту судна «Нур М» 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Источник: Группа экспертов, Греция, ноябрь 2014 года. 
 

145. Группа связалась с Украиной с целью получить информацию о роли ком-
пании «Укринмаш», подробные сведения о платежах и установить, был ли 
произведен окончательный расчет. Украина ответила, что партия груза, перево-
зимая на борту судна «Нур М», представляла собой первую партию товаров, 
подлежащих перевозке в Ливию в соответствии с контрактом, подписанным в 
2013 году компаниями «Укринмаш» и «ТСС силах ве савунма санайи диш ти-
джарет лимитед ширкети», и что расчеты по этому контракту были произведе-
ны в полном объеме. В августе 2014 года представители турецкой компании и 
министерства обороны Ливии посетили Украину и склады, в которых храни-
лась оставшаяся часть материальных средств — штурмовые винтовки и бое-
припасы для стрелкового оружия и легких вооружений. До настоящего време-
ни какие-либо обращения об изъятии в отношении данного имущества в Коми-
тет не поступали, и Группа планирует вновь обратиться к Украине с просьбой 
представить разъяснения. 

146. Группа получила сообщения о том, что в августе 2014 года Халед аш-
Шариф и Шабан Хадия посетили Украину для проведения переговоров о сдел-
ках с оружием. Украина подтвердила эти посещения, добавив, что «при этом 
они не посещали каких-либо спецэкспортеров для проведения переговоров по 
вопросу о поставках оружия».  

147. Группа связалась также с Турцией с целью получить более полную ин-
формации о компании-посреднике и о компании, которой принадлежат суда, и 
установить, обращалась ли эта компания-посредник к турецким властям за 
экспортной лицензией на эту поставку. Группа запросила также всю связанную 
с платежами информацию и документацию. Турция ответила, что регулирова-
ние посреднической деятельности пока не осуществляется и что если груз не 
касался турецкой земли, то компаниям-посредникам запрашивать разрешение 
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не требуется. В настоящее время Турция работает над согласованием своего 
законодательства с соответствующими положениями Договора о торговле ору-
жием (см. рекомендацию 12). 

148. В заключение следует отметить, что греческие власти сообщили также, 
что эта конфискация повлекла за собой значительную материально-
техническую и финансовую нагрузку, подняв тем самым вопрос о распоряже-
нии конфискациями, произведенными в соответствии с введенными Организа-
ции Объединенных Наций эмбарго, а также об отсутствии надлежащей под-
держки со стороны Организации Объединенных Наций в деле удаления мате-
риальных средств (см. рекомендацию 10). 
 

  Передачи и возможные передачи для военно-воздушных сил  
 

149. По окончании революции авиационный парк ливийских военно-
воздушных сил был истощен и испытывал острую необходимость в воздушных 
судах, в частности в вертолетах. Группа ранее сообщала о передаче военно-
воздушным силам нескольких принадлежащих Судану вертолетов Ми-24 
(см. S/2014/106, пункт 85) и в настоящее время занимается расследованием 
возможной передачи Ми-35 компаниями, зарегистрированными в ряде госу-
дарств-членов. Более подробная информация приводится в приложении 19. 
 

  Передача несмертоносных средств 
 

150. Как и в отношении оружия, боеприпасов и запасных частей, Группа счи-
тает, что передача несмертоносных материальных средств, таких как броне-
техника и связное оборудование, также должна утверждаться Комитетом 
(см. рекомендацию 8). С состоянием проводимых Группой расследований 
можно ознакомиться в приложении 19.  
 

 4. Перенаправление поставок материальных средств, предназначенных 
для Миссии Европейского союза по приграничной помощи 
 

151. 16 апреля Мальта проинформировала Комитет об утрате 23 штурмовых 
винтовок, 70 пистолетов и свыше 42 000 единиц боеприпасов, предназначен-
ных для обеспечения защиты Миссии Европейского союза по приграничной 
помощи, в отношении которых 21 февраля 2014 года Мальта попросила при-
менить изъятие «исключительно в целях защиты должностных лиц Европей-
ского союза». Сертификат конечного пользователя был подписан делегацией 
Европейского союза в Ливии. Результаты расследования указывают на то, что 
эти материальные средства были похищены в аэропорту Триполи после по-
ставки и что ответственность за это, скорее всего, несут контролирующие 
аэропорт вооруженные формирования. С подробной информацией об этом деле 
можно ознакомиться в приложении 20. 

152. В связи с поспешной эвакуацией дипломатических представительств и 
международных организаций из-за ситуации в плане безопасности в Ливии 
Группа выражает обеспокоенность по поводу того, каким образом в настоящее 
время осуществляется учет и контроль над оружием, боеприпасами и соответ-
ствующими материальными средствами, утвержденными в соответствии с 
пунктом 9 резолюции 1970 (2011) или пунктом 13(b) резолюции 2009 (2011).  
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 5. Передача на гражданский «черный рынок» 
 

153. Расследования Группы и сообщения о конфискации грузов властями Гре-
ции, Мальты и Турции подтверждают тенденции в области незаконного оборо-
та на гражданском «черном рынке», изложенные в предыдущем докладе Груп-
пы (см. S/2014/106, пункты 60–80). В основном речь идет о получившем широ-
кое распространение в Ливии в период после революции гладкоствольном 
оружии, охотничьих ружьях, пистолетах, пистолетах для холостой стрельбы, а 
также боеприпасах к ним (см. фотографии III и IV). Основная часть этих мате-
риальных средств поступает в Ливию с Мальты и из Турции через порты Три-
поли, Мисрата и Хомс. С более подробной обновленной информацией о рас-
следованиях по фактам конфискации в Греции, на Мальте и в Турции партий 
груза по пути в Ливию можно ознакомиться в приложении 21.  
 

  Фотография III  
  Прилавок c пистолетами для холостой стрельбы на улице Рашида, Триполи 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

Источник: конфиденциально, февраль 2014 года. 
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  Фотография IV 
  Прилавок c гладкоствольным оружием на улице Рашида, Триполи 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Источник: конфиденциально, февраль 2014 года 
 
 
 

 D. Передача после начала операций «Карама» и «Фаджр» 
(май-декабрь 2014 года)  
 
 

154. За время после начала вооруженного конфликта в 2014 году спрос на 
оружие, и прежде всего на боеприпасы, резко возрос, и все стороны в конфлик-
те активно осуществляли закупку военных материальных средств. Это привело 
к значительному росту числа проводимых Группой расследований. 

155. Хотя Группа все еще ведет поиск неопровержимых доказательств, ее рас-
следования свидетельствуют о том, что в настоящее время поступление в Ли-
вию материальных средств осуществляется при поддержке ряда государств-
членов. Группа также установила, что активную деятельность по заключению 
сделок с оружием ведут частные посредники. Согласно информации, получен-
ной от государств-членов и из других источников, ливийские торговцы оружи-
ем, появившиеся во время революции, а также известные международные по-
средники совершают поездки за границу с целью заключения сделок с оружи-
ем в интересах различных сторон (см. рекомендацию 12). В настоящем разделе 
излагаются выводы Группы по состоянию на декабрь 2014 года.  
 

 1. Расследования, относящиеся к «Караме», ливийским вооруженным силам 
и связанным с ними группами  
 

  Укрепление оружейного эмбарго и передача материальных средств, 
требующих уведомления 
 

156. Ввиду резкого ухудшения обстановки в плане безопасности в Ливии в 
июле 2014 года Группа 12 августа 2014 года обратилась к Комитету с письмом, 
в котором выразила свое мнение о необходимости приостановить любую пере-
дачу военного имущества в Ливию, и предложила Комитету настоятельно при-
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звать государства-члены, ранее уведомившие о материальных средствах, при-
остановить, в соответствии с пунктом 13(a) резолюции 2009 (2011), все по-
ставки до дальнейшего указания. 25 сентября 2014 года Комитет посредством 
вербальной ноты в адрес всех государств-членов настоятельно призвал госу-
дарства-члены проявлять осторожность и должную осмотрительность в связи с 
незавершенными поставками материальных средств, в отношении которых ра-
нее были направлены уведомления, а также проинформировать Комитет об 
объеме поставок, оставшихся неосуществленными. Хотя Группе известно о 
приостановленной передаче материальных средств из нескольких государств-
членов, эта информация Комитету представлена не была, что в значительной 
степени затрудняет контроль за осуществлением поставок материальных 
средств. В связи с этим Группа прилагает усилия по проведению обзора теку-
щего положения дел с уведомлениями и с этой целью связалась с рядом госу-
дарств-членов.  

157. Группа приветствовала принятие резолюции 2174 (2014) Совета Безопас-
ности и положения, укрепляющего режим оружейного эмбарго путем замены 
процедуры уведомления требованием получения от Комитета разрешения на 
поставку, продажу или передачу оружия и связанных с ним материальных 
средств, включая соответствующие боеприпасы и запасные части. Группа счи-
тает, что этот механизм должен также применяться к поставкам несмертонос-
ных материальных средств (см. рекомендацию 8).  

158. В течение последних шести месяцев ливийские вооруженные силы и свя-
занные с ними группы прилагали активные усилия по закупке военных мате-
риальных средств, и Группа получила от государств-членов, ливийских и меж-
дународных источников обширные оперативные данные о сделках с оружием, 
которые уже заключены или пока являются предметом переговоров. В телеви-
зионном интервью каналу «Триполи» в декабре 2014 года командующий воен-
но-воздушными силами Геруши подтвердил, что палата представителей выде-
лила на удовлетворение потребностей ливийских вооруженных сил в матери-
альных средствах сумму в размере 150 млн. ливийских динаров и что следую-
щие бюджетные ассигнования составят 1 млрд. ливийских динаров. 

159. Хотя несколько государств-членов обратились с вопросами о процессе 
получения разрешения, в том числе в случае очень крупных заказов, что сви-
детельствует о том, что ливийские вооруженные силы прилагают усилия по за-
купке материальных средств, на сегодняшний день никаких просьб о примене-
нии изъятия в Комитет не поступало. 
 

  Поставки материальных средств, по которым были ранее поданы уведомления 
 

160. 26 августа 2014 года Комитет получил от одного из государств-членов 
просьбу представить рекомендацию в отношении направленного Беларусью 
запроса на пролет рейсов, перевозящих боеприпасы, предназначенные для ми-
нистерства обороны Ливии. Представленные документы свидетельствовали о 
том, что в период с 31 августа по 21 сентября будут совершены 20 рейсов, что 
соответствует перевозке свыше 900 тонн боеприпасов. В представленном Бе-
ларусью запросе было указано, что по этим материальным средствам в Коми-
тет было направлено уведомление. 
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161. Группа довела свою озабоченность до сведения Комитета и обратила 
внимание на уже обострившийся к тому моменту вооруженный конфликт, на 
нечеткое указание идентификационных данных конечных пользователей и на 
высокий риск перенаправления материальных средств и их использования не 
по назначению воюющими сторонами. Группа также пояснила, что 25 августа 
2014 года аэропорт назначения Лабрак был атакован, что указывает на то, что в 
этом районе продолжались боевые действия42. Наконец, Группа сообщила о 
том, что в июле 2014 года она встречалась с представителями департамента во-
енных закупок, которые отметили, что им неизвестно о каких-либо поставках 
из Беларуси. 

162. Комитет направил Беларуси и обратившемуся с запросом государству-
члену письма с просьбой проявлять осторожность. В своих последних письмах 
в адрес Группы Беларусь отметила, что с июня 2014 года каких-либо поставок 
не осуществлялось, а направившее запрос государство-член проинформирова-
ло о том, что разрешение на пролет выдано не было.  

163. Один из высокопоставленных представителей правительства Ливии в 
конце 2014 года довел до сведения Группы информацию о том, что ливийские 
вооруженные силы срочно нуждаются в доставке материальных средств для 
«борьбы с терроризмом», однако правительство сталкивается с большими 
трудностями в плане приобретения военных материальных средств. 
 

  Передача материальных средств для военно-воздушных сил 
 

164. Группа отметила значительное увеличение потенциала военно-воздушных 
сил за последние несколько месяцев как в плане географического распростра-
нения воздушных операций (см. карты в приложении 22), так и в плане коли-
чества и видов используемых воздушных судов. Хотя некоторые из этих воз-
душных судов были отремонтированы в Ливии, представляется, что некоторые 
воздушные суда и запасные части были получены из-за рубежа. Собранная 
Группой информация указывает на то, что в авиационный парк Ливии были 
включены новые воздушные суда, несмотря на то, что они находились в экс-
плуатации в третьих странах, в том числе МиГ-21МФ, Ми-8 и боевые самоле-
ты «Сухой». Например, командующий военно-воздушными силами объявил о 
том, что военно-воздушными силами были получены боевые самолеты «Су-
хой» и что ливийские пилоты в настоящее время проходят подготовку43. Не-
давно Группа направила Российской Федерации письмо с вопросом о том, мо-
жет ли она оказать Группе помощь в определении того, где могли быть закуп-
лены эти самолеты и запасные части к ним. 

__________________ 

 42 “Rockets strike lifeline airport in eastern Libya”, Reuters, 25 August 2014. Размещено на сайте 
http://af.reuters.com/article/commoditiesNews/idAFL5N0QV19A20140825. 

 43 Например, во время телевизионного выступления на канале «Триполи» 22 декабря Геруши 
подтвердил, что военно-воздушные силы Ливии получили несколько самолетов Су-27, 
которые будут использоваться для нанесения ударов с воздуха. 20 августа 2014 года 
командующий военно-воздушными силами, по сообщениям, заявил, что Су-24, 
принимавшие участие в боевых действиях, прошли обслуживание в Российской 
Федерации. 2 декабря 2014 года ливийское национальное телевидение сообщило, что в 
боевых действиях примут участие российские самолеты «Сухой» и что командующий 
военно-воздушными силами Геруши заявил, что один самолет Су-22 уже поступил на 
вооружение. 
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  Возможная передача без уведомления из Беларуси в Гадамес  
 

165. В июле 2014 года Группа получила информацию о возможной поставке 
оружия из Беларуси в аэропорт Гадамеса, который на тот момент находится 
под контролем зинтанских групп. Эта информация включала письмо управле-
ния гражданской авиации Ливии в адрес министерства обороны касательно по-
ставки полевого госпиталя и медицинского оборудования для пограничной 
службы министерства. В нем запрашивалось разрешение на посадку двух са-
молетов белорусской авиакомпании «РубиСтар» 24, 26, 28, 29, 30 и 31 июля 
2014 года (см. приложение 23). Компания «РубиСтар» осуществляла перевозку 
крупных партий материальных средств, о которых уведомляли Беларусь и Сер-
бия, при этом все поставки осуществлялись при посредничестве компании 
«Чарсо лимитед». По данным источника Группы, представитель министерства 
одобрил эти поставки. 

166. Один из ливийских экспертов по вопросам авиации сообщил Группе о 
том, что 24 июля 2014 года был совершен один рейс, доставивший оружие и 
боеприпасы. Группа обратилась также к одному из работников аэропорта Га-
дамеса, однако он не пожелал высказаться по этому вопросу. В настоящее вре-
мя Группа проводит расследование по данному эпизоду.  
 

  Предполагаемая передача военных материальных средств египетскими 
властями 
 

167. Беседы с ливийскими должностными лицами, представителями разведы-
вательных служб и дипломатами указывают на то, что Египет оказывает под-
держку палате представителей, заседающей в Тобруке, в том числе посред-
ством передачи военных материальных средств «Караме» и ливийским воору-
женным силам. Кроме того, Группа приняла к сведению заявление пресс-
секретаря Пентагона44 и сообщения средств массовой информации в связи с 
причастностью Египта к нанесению авиаударов в Ливии в августе 2014 года.  

168. В октябре 2014 года различные местные и международные средства мас-
совой информации сообщили о выгрузке оружия и боеприпасов одним из еги-
петских судов в военной части порта Тобрук. Группа расследовала этот вопрос 
и обратилась к конфиденциальным источникам, располагавшимся или нахо-
дившимся в Тобруке во время разгрузки. Эти источники получили от служа-
щих «Карамы» и сотрудников порта прямое подтверждение того, что судно бы-
ло там пришвартовано и что была произведена выгрузка материальных 
средств, в том числе стрелкового оружия и легких вооружений.  

169. Те же источники подтвердили также, что на третьей неделе сентября 
2014 года автоколонна с военными материальными средствами была переправ-
лена из Египта в Ливию под защитой служащих «Карамы».  

170. В ходе своей встречи с представителями властей в Каире в декабре 
2014 года члены Группы запросили разъяснения в связи с этими утверждения-
ми. Египетские власти опровергли осуществление какой-либо передачи воен-
ных материальных средств Ливии.  

__________________ 

 44 “Pentagon: Egypt, UAE attacking Islamists in Libya differs from US bombing ISIS in Iraq”, 
CNSNews.com, 26 August 2014. Размещено на сайте http://cnsnews.com/news/article/patrick-
goodenough/pentagon-egypt-uae-attacking-islamists-libya-differs-us-bombing-isis. 
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171. В заключение следует отметить, что в числе новых воздушных судов, ис-
пользуемых ливийскими военно-воздушными силами, имеются воздушные су-
да, чьи характеристики, как представляется, соответствуют характеристикам 
воздушных судов, используемых египетскими военно-воздушными силами, 
включая несколько самолетов МиГ-21МФ и один вертолет Ми-8. Например, 
опознавательные признаки вертолета Ми-8 (бортовой номер, флаг и опознава-
тельный знак, см. фотографию V), очевидно, были намеренно скрыты и закра-
шены, однако места их расположения точно соответствуют местам расположе-
ния таких знаков у египетских воздушных судов. Группа также обращает вни-
мание на весьма характерную окраску египетских воздушных судов, индо-
арабские цифры бортового номера (в то время как для ливийских воздушных 
судов используются арабские/западные цифры) и на более 10 других особен-
ностей, характерных для египетских вертолетов Ми-8 (см. рисунок I и табли-
цу 1). Группа обратилась к Египту с вопросом о том, не передавал ли Египет 
когда-либо Ливии вертолет Ми-8. В своем ответе Египет заявил, что он не 
предоставлял Ливии ни каких-либо вертолетов Ми-8, ни каких-либо самолетов 
МиГ-21МФ. Однако на основании приведенного выше анализа Группа пришла 
к выводу о том, что этот вертолет Ми-8 первоначально входил в египетский 
авиапарк. 
 

  Фотография V 
Задействованный в Ливии вертолет Ми-8 с закрашенным опознавательным 
знаком, флагом и бортовым номером (см. изображение вертолета в нижней 
части рисунка I) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Источник: «Куринанью», Тобрук, 5 ноября 2014 года. Члены палаты представителей и 
кризисного комитета муниципалитета Тобрука позируют перед вертолетом, 
доставившим их с военно-морской базы в Тобруке в Аль-Байду.  
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  Фотография VI 
  Египетский вертолет Ми-8 с бортовым номером ١٤٤٣ (1443) — фотография, 

сделанная в Египте (см. изображение вертолета в верхней части рисунка I)  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Источник: «Милспоттерс» — www.milspotters.nl/forum/viewtopic.php?f=19&t=6909. 
 
 
 

  Рисунок I 
Сравнение египетского вертолета Ми-8 с бортовым номером ١٤٤٣ (1443) — 
cм. фотографию VI — и сфотографированного в Ливии вертолета Ми-8 
(см. фотографию V) с частично закрашенным бортовым номером, 
заканчивающимся на цифры ٤٧, (см. также приложение 24). 
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Таблица 1 
Сводные данные о видимых отличительных признаках египетских Ми-8, 
имеющихся у обоих вертолетов  
 

  A Светло-серый цвет контейнера под хвостовой балкой («гондола») 

B Место расположения египетского флага; на сфотографированном в Ливии 
вертолете этот участок закрашен 

C Схожие антенны ОВЧ 

D Место расположения бортового номера (военного порядкового номера) 
на хвостовой балке, типичное место расположения для вертолетов Ми-8, 
стоящих на вооружении в Египте; у сфотографированного в Ливии вер-
толета на этом месте виден закрашенный участок 

E Четырехзначный номер, написанный индо-арабскими цифрами, что ти-
пично для вертолетов Ми-8, стоящих на вооружении в Египте; на сфото-
графированном в Ливии вертолете также имеются индо-арабские цифры, 
при этом на «собственные» ливийские вертолеты Ми-8 наносятся араб-
ские цифры (как в западных странах) 

F Низко расположенная разграничительная линия между серой подфюзе-
ляжной окраской и камуфляжной окраской верхней части 

G Место расположения опознавательного знака египетских военно-
воздушных сил (обозначение государственной принадлежности), у сфо-
тографированного в Ливии самолета на этом месте виден закрашенный 
участок. Новый ливийский опознавательный знак был нанесен на этом 
вертолете поверх закрашенного участка (см. приложение 24) 

H Ободья оливкового цвета 

I Квадратная форма следа от выхлопа, типичная для определенной партии 
вертолетов Ми-8 египетских военно-воздушных сил 

J Пилоны для подвески вооружения, типичные для вертолетов Ми-8Т; в 
ливийских военно-воздушных силах никогда не использовались вертоле-
ты Ми-8, оснащенные такими пилонами для подвески вооружений 
(см. приложение 24) 

K Отмеченные на сфотографированном в Ливии вертолете узлы подвески 
вооружения, расположенные по схеме 2×2, способные нести блоки 57-мм 
неуправляемых ракетных снарядов УБ-16 или бомбы малого калибра ти-
па ЗАБ-100 

L Одинаковая (однотонная) камуфляжная окраска верхней части фюзеляжа 
песочного цвета; это типичная камуфляжная окраска всех вертолетов Ми-
8, стоящих на вооружении в Египте, она наносится также на вертолеты 
«Чинук» и «Коммандо» египетских вооруженных сил 
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  Предполагаемая передача военных материальных средств Объединенными 
Арабскими Эмиратами  
 

172. В ряде сообщений средств массовой информации и в заявлении пресс-
секретаря Пентагона утверждалось, что в августе 2014 года военный самолет 
из Объединенных Арабских Эмиратов нанес удары в Ливии45. Ливийские 
должностные лица по обе стороны политического водораздела, дипломаты и 
представители разведывательных служб подтвердили Группе, что удары были 
действительно нанесены. Во время посещения Абу-Даби в сентябре 2014 года 
Группа подняла этот вопрос на встрече с представлявшими Объединенные 
Арабские Эмираты должностными лицами, которые опровергли данное утвер-
ждение. 

173. Кроме того, Группа получила информацию, касающуюся рейсов, выпол-
ненных в октябре и ноябре 2014 года компанией «Ветеран авиа»46 с военно-
воздушной базы Аль-Минхад в Объединенных Арабских Эмиратах в Тобрук, 
которыми, как утверждается, была осуществлена перевозка военных матери-
альных средств. Группа обратилась к Объединенным Арабским Эмиратам и 
Иордании, где на пути в Ливию или обратно совершали промежуточную по-
садку некоторые из самолетов, выполнявших эти рейсы, и запросила дополни-
тельную информацию. Иордания ответила, что ею «не установлен вход в воз-
душное пространство Иордании самолетов Объединенных Арабских Эмиратах, 
совершавших рейсы в Ливию», а власти Объединенных Арабских Эмиратов на 
письмо Группы не ответили.  

174. В сентябре 2014 года Группа получила также сведения о поставках воен-
ных материальных средств из Бельгии и Объединенных Арабских Эмиратов в 
различные ливийские аэропорты, в том числе находящиеся под контролем свя-
занных с «Фаджр» групп, осуществляемых зафрахтованным воздушным суд-
ном, эксплуатируемым зарегистрированной в Пакистане компанией. Обслужи-
вающей компанией была ливийская компания «Глобал авиэйшн», которая ра-
нее уже нарушала оружейное эмбарго (см. пункт 130). В ряде полученных 
Группой грузовых манифестов имелись вызывающие подозрение позиции, и 
Группа обратилась к государствам-членам, с территории которых выполнялись 
эти рейсы, с просьбой предоставить дополнительную информацию. Бельгия 
ответила, что ей известно об этих рейсах, однако проверка одного из самолетов 
не выявила каких-либо товаров, подпадающих под эмбарго. Ответ от Объеди-
ненных Арабских Эмиратов пока не получен, и Группа продолжает свои рас-
следования. 
 

__________________ 

 45 См. например, David D. Kirkpatrick and Eric Schmitt, “Arab nations strike in Libya, surprising 
U.S.”, New York Times, 25 August 2014, размещено на сайте www.nytimes.com/2014/08/ 
26/world/africa/egypt-and-united-arab-emirates-said-to-have-secretly-carried-out-libya-
airstrikes.html?_r=0; “Pentagon: Egypt, UAE attacking Islamists in Libya differs from US 
bombing ISIS in Iraq”, CNSNews.com, 26 August 2014. 

 46 Компания «Ветеран авиа» была включена в «Федеральный реестр» юридических лиц 
Соединенных Штатов в 2014 году. 



S/2015/128  
 

50/179 15-00822 
 

 2. Расследования, связанные с поставками для «Фаджр»  
 

  Передача военных материальных средств Суданом 
 

175. Группа ранее сообщала о нескольких случаях нарушения Суданом ору-
жейного эмбарго во время и после революции. Осуществляемые в настоящее 
время поставки, как представляется, совпадают с тем, как действовал Судан 
при осуществлении незаконных поставок во время революции, а их участни-
ками являются те же субъекты. Краткая информация об этих нарушениях при-
ведена в приложении 25.  

176. Судан осуществляет передачу Ливии военных материальных средств в 
нарушение оружейного эмбарго с момента вспышки конфликта в 2014 году. 
Беседы с осведомленными ливийскими и иностранными источниками указы-
вают на то, что Судан оказывает поддержку вооруженным группам, связанным 
с «Фаджр Либия», в том числе путем перевозки военных материальных 
средств по воздуху в аэропорт Митиги, контролируемый этими группами со 
времени революции.  

177. В течение последних нескольких месяцев в социальных сетях неодно-
кратно сообщалось о прибытии суданского военного самолета C-130; очевидцы 
подтвердили присутствие суданского военного самолета в аэропорту Митиги в 
июле 2014 года и в октябре 2014 года. Группа направила Судану письмо с це-
лью получить более подробную информацию об осуществленных им военных 
рейсах, однако никакого ответа получено не было. 
 

  Фотография VII 
  Суданский самолет С-130, аэропорт Митиги, октябрь 2014 года 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Источник: конфиденциально. 
 
 

178. Ливийские и иностранные источники сообщали также о совершавших по-
садку в Куфре самолетах, осуществлявших перевозку материальных средств 
для дальнейшей доставки в Митигу или Мисрату. 6 сентября 2014 года прави-
тельство Ливии выступило с заявлением о перехвате суданского самолета в 
момент дозаправки топливом в Куфре на пути следования в аэропорт Митиги. 
Согласно этому заявлению, находившийся на борту воздушного судна груз во-
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енных материальных средств не был утвержден правительством Ливии 
(см. приложение 26). На следующий день министерство иностранных дел Су-
дана опубликовало официальное заявление, подтверждающее этот инцидент, и 
заявило, что «данный самолет по-прежнему осуществляет регулярные рейсы в 
целях обеспечения совместных суданско-ливийских сил продуктами питания и 
боеприпасами», но что данное воздушное судно в Митигу не направлялось47. 
Группа незамедлительно проинформировала об этом Комитет, поскольку в от-
ношении этих поставок никакие изъятия из оружейного эмбарго не запрашива-
лись. Комитет вслед за этим направил Судану письмо. 

179. 17 сентября 2014 года члены Группы встретились с постоянным предста-
вителем Судана при Организации Объединенных Наций, который подтвердил 
информацию, изложенную в заявлении Судана. В тот же день постоянный 
представитель обратился к Комитету с целью представить дополнительную 
информацию: было указано, что предоставление военных материальных 
средств осуществлялось в соответствии с положениями совместного протокола 
о военном сотрудничестве и сотрудничестве в области безопасности, подпи-
санного Суданом и министром обороны Ливии Абдаллой ат-Тани в августе 
2012 года. Группа отмечает, что г-н ат-Тани в 2012 году эту должность не за-
нимал. В письме также поясняется, что самолет Ан-74 осуществлял доставку 
«средств военного материально-технического обеспечения» после получения 
разрешения от ливийских властей, а именно полковника Сулеймана Хамида 
Хасана, руководителя «Группы по операциям в Куфре». Комитет связался с Су-
даном и Ливией, с тем чтобы получить разъяснения относительно вида воен-
ных материальных средств, о которых идет речь; никакого ответа пока получе-
но не было.  

180. Группа также направила Судану письмо с просьбой предоставить допол-
нительную информацию, в том числе о количестве доставок материальных 
средств в период после 2011 года, и разрешить Группе посетить Хартум. Одна-
ко, несмотря на устное подтверждение поездки со стороны Постоянного пред-
ставителя Судана при Организации Объединенных Наций, до сих пор не было 
получено какого-либо официального ответа. Группа обратилась также к пол-
ковнику Сулейману Хамиду Хасану, который пояснил, что совместные погра-
ничные силы находятся под контролем министерства обороны Ливии и что эти 
силы получали из Судана помощь только в виде несмертоносных материаль-
ных средств. Это противоречит информации, предоставленной Суданом 
17 сентября. 

181. В заключение следует отметить, что Группа получила также достоверную 
информацию о принадлежащем Ливии самолете, осуществляющем перевозку 
военных материальных средств из Судана в аэропорт Мисраты. Однако на мо-
мент составления настоящего документа Группа не смогла найти независимое 
подтверждение этой информации.  
 

__________________ 

 47 Sudan, Ministry of Foreign Affairs, “Sudan affirms its keenness for security and stability in 
Libya”, 7 September 2014. Размещено на сайте http://mofa.gov.sd/new/en/more.php?main_id= 
6& sub_id=0&id=3655. 



S/2015/128  
 

52/179 15-00822 
 

  Предполагаемая передача военных материальных средств из Катара  
 

182. Во время революции Катар был вовлечен в события в Ливии, в том числе 
путем предоставления финансовой и материально-технической поддержки ря-
ду оппозиционных групп, а также поставки им оружия (см. S/2012/163, 
пункт 95, и S/2013/99, пункты 59–73). 

183. Беседы с ливийскими должностными лицами, представителями разведы-
вательных служб и иностранными дипломатами свидетельствуют, в частности, 
о том, что Катар оказывает поддержку связанным с «Фаджр» вооруженным 
группам путем предоставления оружия и финансирования. В настоящее время 
Группа расследует эти заявления, в том числе анализируя официальные данные 
управления полетами, касающиеся рейсов катарских военно-воздушных судов 
в Ливию в 2014 году. Группа направила Катару письма по поводу сообщений о 
полетах в районы, контролируемые связанными с «Фаджр» вооруженными 
группами, и просила представить дополнительную информацию, в том числе 
сведения о сроках и направлениях полетов, а также грузовые манифесты. Од-
нако никакого ответа пока получено не было.  
 

  Предполагаемая передача военных материальных средств из Турции 
 

184. Группа получила информацию о перевозке военных материальных 
средств одним из регулярных коммерческих пассажирских рейсов компании 
«Африкия» из Стамбула в Триполи 17 сентября 2014 года. Группа провела бе-
седу с одним из пассажиров этого рейса, который подтвердил, что он видел, 
как из самолета выгружали ящики с военными материальными средствами. 
Обычный самолет Аэробус A320 вмещает 150 пассажиров, однако свидетель 
пояснил, что из самолета выгрузили только 15 мест багажа. Когда пассажиры 
выразили протест в связи тем, что их багаж был оставлен в Стамбуле, члены 
вооруженного формирования, находящегося под контролем одного из извест-
ных командиров «Фаджр», наблюдавшие за выгрузкой ящиков, приказали им 
покинуть аэропорт.  

185. Группа получила также информацию об одном из рейсов из Стамбула в 
Мисрату, выполненном 13 ноября 2014 года другим ливийским авиаперевозчи-
ком, которым, как утверждается, была осуществлена перевозка военных мате-
риальных средств. Группа обратилась к Турции с просьбой предоставить соот-
ветствующие грузовые манифесты. Группа обратилась также к Турции с во-
просом о том, были ли предотвращены какие-либо другие попытки перевезти 
военные материальные средства из Турции в Ливию в 2014 году. Турция под-
твердила, что эти рейсы действительно были выполнены, и заявила, что она 
запросила грузовые манифесты у своих таможенных органов.  

186. С материалами расследований, касающихся предполагаемых поставок для 
«Фаджр» морем, можно ознакомиться в приложении 25.  
 

 3. Расследования, связанные с передачей для террористических групп 
 

187. В результате проведенных Группой расследований в отношении возмож-
ной передачи материальных средств из-за рубежа для террористических орга-
низаций в Ливии был достигнут незначительный прогресс. Группа не смогла 
посетить страну в период после июля 2014 года и не смогла найти за рубежом 
заслуживающие доверия источники, имеющие доступ к причастным к этому 
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сторонам. Кроме того, анализ информации, опубликованной такими группами, 
как «Ансар аш-Шариа», указывает на то, что они ведут поиск и успешно осу-
ществляют закупки материальных средств, главным образом, в Ливии, в том 
числе путем захвата материальных средств у других вооруженных групп. 
Например, широкий спектр военного имущества, находящегося под контролем 
сил «Карамы», в том числе переносные зенитно-ракетные комплексы и брони-
рованные машины, был захвачен группой «Ансар аш-Шариа», когда она взяла 
под свой контроль лагерь «Саика» («Молния») в Бенгази в июле 2014 года. 
 
 

 E. Финансирование вооруженных групп 
 
 

188. В соответствии с пунктом 9 резолюции 1970 (2011) Совета Безопасности 
и в соответствии с пунктом 13 резолюции 2009 (2011) Совета Безопасности и 
пунктом 10 резолюции 2095 (2013) Совета Безопасности Группа приступила к 
расследованию в отношении финансовой поддержки вооруженных групп, осо-
бенно в свете принятия Советом Безопасности 27 августа 2014 года резолю-
ции 2174 (2014), в которой содержатся дополнительные критерии для включе-
ния в перечень, касающиеся действий, угрожающих миру, стабильности или 
безопасности Ливии. Любой вид поддержки военной деятельности вооружен-
ных групп будет иметь дальнейшие негативные последствия для сложившейся 
в Ливии нестабильной ситуации в плане безопасности и гуманитарной ситуа-
ции.  

189. Все источники, с которыми Группа проводила беседы, сходятся в том, что 
вооруженные формирования и их лидеры хорошо финансируются. У них име-
ются различные источники дохода, а упоминаемые суммы во многих случаях 
весьма значительны. Это является одним из факторов, объясняющих легкость, 
с которой вооруженные формирования могут вербовать боевиков и закупать 
военные материальные средства.  
 

 1. Государственные оклады и революционные премии 
 

190. Крупнейшим источником финансирования вооруженных групп являются 
ливийские государственные средства (см. рекомендацию 9). Многие вооружен-
ные группы, участвующие в боевых действиях, номинально остаются подраз-
делениями вооруженных сил, полиции или одними из многочисленных парал-
лельных формирований, действующих в составе министерства внутренних дел 
и министерства обороны, а также, возможно, министерства юстиции. Незави-
симо от того, связаны ли эти вооруженные группы с «Карамой», «Фаджр», Со-
ветом шуры революционеров Бенгази или силами Зинтана, и несмотря на то, 
что они сражаются друг с другом, многие из них продолжали получать ежеме-
сячные оклады на протяжении всего 2014 года. Вооруженные группы или па-
раллельные формирования нередко получают также единовременные суммы на 
смутно определенные цели. В дополнение к беседам с ливийскими должност-
ными лицами Группа получила несколько документов, которые, как представ-
ляется, подтверждают такую практику (см. приложение 27).  

191. Помимо окладов многие вооруженные формирования с 2011 года получа-
ли «премии» и «субсидии» за участие в революции и «вступление» в создан-
ные после революции органы безопасности Ливии (см. приложение 28). Груп-
па получила документы, свидетельствующие о том, что к апрелю 2014 года ре-
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волюционным бригадам было передано свыше 250 млн. ливийских динаров, 
распределение которых осуществляло министерства обороны 
(см. приложение 29). 
 

 2. Доход от преступной деятельности 
 

192. С целью дополнить государственное финансирование вооруженные груп-
пы нередко участвуют в преступной деятельности, в некоторых случаях, веро-
ятно, в том числе для извлечения личной выгоды. Группа получила многочис-
ленные сообщения об участии вооруженных формирований в похищениях с 
целью получения выкупа. По словам очевидцев, сумма выкупа варьируется от 
100 000 до 1 млн. ливийских динаров. Группа получила подробную информа-
цию об одной из жертв, взятой в заложники командиром Советом шуры рево-
люционеров Бенгази Виссамом бен Хамидом с целью обмена на крупную сум-
му денег.  

193. Многие похищенные в конечном итоге оказываются в местах содержания 
под стражей, где иногда остаются в течение многих лет. Вооруженные форми-
рования, под управлением которых находятся «официальные» тюрьмы, полу-
чают от министерства юстиции финансирование на содержание заключенных. 
Однако несколько членов семей задержанных сообщили Группе, что они обя-
заны доплачивать вооруженным формированиям, поскольку либо государ-
ственное финансирование является недостаточным, либо вооруженные форми-
рования используют его для других целей. В некоторых из этих мест содержа-
ния под стражей обычная сумма составляет 100 ливийских динаров в месяц. В 
расположенной в районе Томина сравнительно небольшой тюрьме (от 100 до 
150 заключенных) ежемесячный «доход» может составлять приблизительно 
10 000 долл. США. 

194. Кроме того, Группа получила заслуживающие доверия утверждения о 
том, что вооруженные формирования несут ответственность за некоторые из 
нередких случаев ограбления банков и инкассаторских машин. Ранее занимав-
шие высокое положение жители города Сирта, например, утверждают, что ди-
версионная группа «Ансар аш-Шариа» в октябре 2014 года осуществила в их 
родном городе нашумевшее вооруженное ограбление инкассаторской машины 
Центрального банка, похитив 54 млн. долл. США. Ограбления банков в 
2014 году также были нередкими, особенно в городской агломерации Триполи, 
но также и в Сирте и Себхе (см. карту в приложении 31). Данные о происше-
ствиях в зоне конфликта свидетельствуют о, по меньшей мере, шести случаях, 
когда была похищена сумма, превышающая 1 млн. ливийских динаров (что эк-
вивалентно 750 000 000 долл. США). Нападавшие часто были вооружены 
штурмовыми винтовками и ручными противотанковыми гранатометами 
(см. приложение 30). 

195. Члены Группы провели беседы с рядом специалистов, занимающихся 
проблемой незаконной миграции в Европу через Средиземное море. Они за-
явили, что у транснациональных сетей, организующих незаконный провоз лю-
дей, имеются агенты в ливийских вооруженных группах, контролирующих 
территорию вдоль контрабандистских маршрутов. Вооруженные группы в об-
мен за плату предоставляют доступ и оказывают помощь в обеспечении без-
опасности этих операций. Военно-морские силы и береговая охрана Италии 
подбирают большинство нелегальных иммигрантов с непригодных к плаванию 
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судов. Роль Ливии в деятельности, связанной с незаконной иммиграцией, име-
ет ключевое значение. Итальянские должностные лица пояснили Группе, что 
из 167 184 иммигрантов, спасенных на море в 2014 году, 141 484 человека, или 
85 процентов, отплывали с ливийского побережья. 

196. «Бизнес», связанный с незаконной перевозкой людей, приносит значи-
тельный доход. Мигранты, главным образом из Западной Африки и стран Аф-
риканского Рога, вынуждены платить лицам, занимающимся незаконной пере-
возкой, за каждый этап маршрута. Опрошенные в Италии мигранты сообщили, 
что цены только за последний этап, «проезд» на судне, варьируются от 
800 долл. США до 2 000 долл. США, в зависимости от состояния моря, вида 
судна, порта отправления и «класса поездки». Это означает, что при средней 
цене 1200 долл. США за одного мигранта общий оборот заключительного зве-
на контрабандистской цепи в 2014 году составил почти 170 млн. долл. США. 
Большинство незаконных мигрантов отправляются с западного побережья Ли-
вии. Группа не смогла подтвердить названия участвующих в этом процессе во-
оруженных формирований и имена руководителей вооруженных формирова-
ний, однако продолжает вести расследование этого вопроса.  

197. Что касается связанного с этим вопроса, то вооруженные группы контро-
лируют несколько важных пунктов пересечения границы и пунктов въезда, что 
позволяет им брать проценты за осуществляемые торговые операции и контра-
банду, в том числе связанную с наркотиками, оружием, потребительскими то-
варами и топливом. В заключение следует отметить, что Группа уже обсудила 
несколько случаев разграбления государственных и частных зданий после про-
ведения военных операций. 
 

 3. Финансирование и иная поддержка со стороны покровителей 
 

198. Группа получила несколько сообщений о «состоятельных» лицах, оказы-
вающих вооруженным группам финансовую поддержку, в том числе посред-
ством отмывания денег за рубежом. Полученные и задокументированные дока-
зательства свидетельствуют о том, что вооруженным формированиям в ходе 
революции 2011 года неожиданно «предоставлялись» крупные суммы денег и 
золото, зачастую бывшими сторонниками режима (см. приложение 32). Группа 
проводит расследование этих случаев и сообщит о достигнутых результатах в 
надлежащем порядке. 
 
 

 F. Поставки оружия из Ливии 
 
 

199. В соответствии с положениями об ограничении объема докладов о меха-
низмах наблюдения Группа приняла решение включить полную информацию о 
расследованиях и выводах по настоящему разделу в приложение 33. Однако в 
нем содержатся сделанные Группой важные выводы, в том числе подробное 
изложение случаев нарушений, и с ним необходимо ознакомиться для полного 
понимания проблемы распространения за пределами Ливии. 

200. Проведенные Группой исследования свидетельствуют о том, что оружие и 
боеприпасы, несмотря на весьма высокий спрос на них в Ливии, по-прежнему 
распространяются за пределы страны. В соответствии со своим мандатом 
Группа посетила Чад, Египет, Нигер, Тунис и Сирийскую Арабскую Республи-
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ку, страны, которые пострадали от распространения оружия за период с начала 
ливийского восстания. 

201. Собранная информация свидетельствует о том, что поступающее из Ли-
вии оружие в значительной степени укрепляет военный потенциал террори-
стических групп, действующих в разных частях региона, в том числе, в част-
ности, в Алжире, Египте, Мали и Тунисе. Контрабанда оружия — это лишь 
один из видимых симптомов развития сотрудничества между ливийскими 
группами и региональными террористическими организациями на протяжении 
последних нескольких лет.  

202. Передача через западные границы. В течение срока действия мандата 
продолжается контрабанда оружия в Алжир и Тунис. Тунисские власти сооб-
щили Группе, что большинство военных материальных средств, используемых 
в террористической деятельности, поступило из Ливии.  

203. Передача через восточные границы. Египет по-прежнему является одним 
из основных пунктов назначения для ливийского оружия. Продолжается также 
передача в сектор Газа через Египет. При том, что Сирийская Арабская Рес-
публика в течение первых двух лет конфликта была одним из важных пунктов 
назначения для ливийского оружия, эта тенденция, по-видимому, за последний 
период в 12–24 месяцев постепенно сходит на нет.  

204. Передача через южные границы. В южной части Ливии в период после 
революции были созданы несколько сетей незаконной торговли оружием, кото-
рые по-прежнему задействуют запасы, полученные в результате перенаправле-
ния во время и после революции48 . Это обеспечивает устойчивое распростра-
нение за пределами страны, в частности в направлении южной части Алжира, 
Нигера, Чада и Судана.  

205. В условиях отсутствия контроля со стороны государства над южной ча-
стью Ливии со времени революции и в связи с возникновением региональных 
террористических групп в этом регионе растет обеспокоенность тем, что юж-
ная часть страны становится для террористических групп Сахеля стратегиче-
ским районом, в особенности в плане обеспечения профессиональной подго-
товки, финансирования, отдыха и восстановления сил, вербовки и приобрете-
ния военного имущества. В 2014 году в Нигере в ходе осуществляемой под ру-
ководством Франции операции «Бархан» неоднократно изымались и уничто-
жались материальные средства, поступившие из Ливии и предназначенные для 
террористических групп в Мали. 

206. В заключение следует отметить, что, хотя в средствах массовой информа-
ции и в других источниках сообщалось о нескольких случаях изъятия в Запад-
ной Европе, Группе на сегодняшний день не удалось найти каких-либо доказа-
тельств, подкрепляющих эту информацию, однако она будет продолжать рас-
следование в связи с этой развивающейся тенденцией.  
 
 

__________________ 

 48 Подробный анализ сетей контрабанды в Феззане см. в: Rafaa Tabib, “Factions armées et 
dynamiques des réseaux de contrebande d’armes dans le Fezzan occidental”, Small Arms Survey 
(forthcoming). 
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 V. Осуществление запрета на поездки 
 
 

207. В пунктах 15 и 22 своих резолюций 1970 (2011) и 1973 (2011) соответ-
ственно Совет Безопасности ввел запрет на поездки физических лиц, обозна-
ченных Советом или Комитетом, с исключениями, предусмотренными в пунк-
те 16 резолюции 1970 (2011). Запрет на поездки распространяется на ряд чле-
нов семьи Каддафи и лиц из их близкого окружения. Санкционный перечень по 
Ливии, обновленный 26 сентября 2014 года, содержит имена 20 физических 
лиц (5 лиц, на которых распространяется только запрет на поездки, и 15 лиц, 
на которых распространяются запрет на поездки и меры по замораживанию ак-
тивов).  

208. До сведения Группы была доведена информация о том, что статус некото-
рых других включенных в перечень лиц был изменен или не соответствует 
действительности. Из 20 лиц, первоначально попавших под действие запрета 
на поездки, 6 умерли, 5 находятся в настоящее время в Ливии (4 из них, как 
было подтверждено, заключены под стражу), 5 находятся в других странах, а 
местонахождение 4 оставшихся лиц по-прежнему неизвестно.  

209. 19 мая 2014 года Группа обратилась к Ливии с просьбой сообщить по-
дробную информацию о любых известных изменениях санкционного перечня 
и просила предоставить любые имеющиеся биометрические данные включен-
ных в перечень лиц, которые могли бы помочь государствам-членам иденти-
фицировать этих лиц. Ответа пока получено не было.  

210. Саади Каддафи, согласно санкционному перечню, проживает в Нигере. 
Согласно сообщениям, он был экстрадирован из Нигера в марте 2014 года и в 
настоящее время находятся под стражей в Ливии и его дело рассматривается в 
суде. При этом Группа получила подтверждение его пребывания под стражей в 
Ливии из нескольких источников. Из нескольких источников Группа получила 
информацию о том, что Абдулькадер Мухаммед аль-Багдади скончался. Курэн 
Салих Курэн аль-Каддафи в настоящее время находится в Египте. Таким обра-
зом, в санкционный перечень необходимо внести дальнейшие обновления 
(см. рекомендацию 5). 

211. В период действия своего мандата Группа установила, что Сафия Фаркаш 
аль-Бараси, включенная в перечень лиц, на которых распространяются запрет 
на поездки и требование о замораживании активов, совершила поездку в Оман 
из Алжира. Комитет не получал какого-либо уведомления или просьбы об изъ-
ятии. Это представляет собой несоблюдение г-жой аль-Бараси и Оманом за-
прета на поездки.  

212. По результатам отдельного расследования были установлены другое имя 
Сафии аль-Бараси, другая дата рождения и номер оманского паспорта. Группа 
рекомендует обновить санкционный перечень с учетом дополнительной ин-
формации (см. рекомендацию 5).  

213. Курэн Салих Курэн аль-Каддафи, лицо, включенное в перечень лиц, на 
которые распространяется запрет на поездки, в ходе беседы с членами Группы 
сообщил, что в 2011 году он совершил поездку из Ливии в Алжир, оттуда в 
Марокко и из Марокко в Египет. Комитет не получал каких-либо уведомлений 
или просьб об изъятии в связи с этой поездкой, что, тем самым, представляет 
собой несоблюдение запрета на поездки Курэном аль-Каддафи, Алжиром, Ма-
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рокко и Египтом. Египет в ответ на письма Группы заявил, что имя в использо-
ванном им для въезда паспорте не совпадало с именем, указанным в перечне. 
Власти Марокко отрицают, что он въехал в страну под указанным в перечне 
именем. Группа рекомендует обновить санкционный перечень, внеся в него 
указанное в его паспорте имя (см. рекомендацию 5). 

214. С полной информацией о вышеупомянутых случаях, а также с обновлен-
ной информацией о ходе расследования возможных нарушений запрета на по-
ездки другими обозначенными лицами и подробной информацией о беседах с 
Аишей и Мухаммедом Каддафи в Маскате можно ознакомиться в приложе-
нии 34.  
 
 

 VI. Осуществление мер по замораживанию активов 
 
 

 A. Общий обзор 
 
 

215. Значительного прогресса в деле расследования и возвращения ливийски-
ми властями «похищенных активов» достигнуто не было. Предпринимаемым 
сегодня усилиям не способствуют многочисленные изменения в кадровом со-
ставе, включая замену Генерального прокурора в июле 2014 года. Во время бе-
сед Группы с предыдущим Генеральным прокурором тот выразил неудовлетво-
рение в связи с разрозненностью органов, учрежденных для возвращения ак-
тивов, и недоверие к различным частным компаниям, нанятым для выявления 
и возвращения этих активов. 

216. Проведенные Группой расследования указывают на то, что, хотя большое 
количество активов, по всей вероятности, зарегистрировано за лицами, исполь-
зующими вымышленные имена, и за подставными компаниями по всему миру, 
отмечается также большое количество слухов и необоснованных замечаний в 
отношении количества и местонахождения таких активов. Важно вновь под-
черкнуть, что правительство Ливии может добиться возвращения только тех 
активов, которые не находятся в собственности или под контролем физических 
лиц, на которых распространяются меры по замораживанию активов, если 
только компетентный суд не определит, что владение этими активами незакон-
но и поэтому они не являются собственностью этих лиц и, следовательно, не 
подпадают под действие мер по замораживанию активов. 
 

  Включенные в перечень юридические лица 
 

217. В соответствии с положениями пункта 13 резолюции 2095 (2013) Совета 
Безопасности при сохранении мер по замораживанию активов, введенных ре-
золюциями 1970 (2011) и 1973 (2011), с изменениями, внесенными резолюци-
ей 2009 (2011), Совет поручил Комитету на постоянной основе проводить об-
зор остальных мер по замораживанию активов, введенных этими резолюция-
ми в отношении Ливийского инвестиционного управления и Ливийского афри-
канского инвестиционного портфеля, и отменить санкции в отношении этих 
субъектов, как только это будет практически целесообразно, чтобы их активы 
могли использоваться на благо народа Ливии. 
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218. Те активы, которые принадлежат включенным в перечень юридическим 
лицам и которые были заморожены до 16 сентября 2011 года, должны оста-
ваться замороженными с учетом намерения Совета обеспечить, чтобы они бы-
ли как можно скорее разблокированы и возвращены для их использования в 
интересах народа Ливии. Принимая во внимание нынешнюю политическую 
ситуацию и ситуацию в плане безопасности в Ливии, Группа считает, что эти 
активы должны оставаться замороженными до тех пор, пока не будет достиг-
нута политическая стабильность, и активы можно будет безопасно вернуть ли-
вийскому народу.  

219. В декабре 2014 года бывший руководитель Ливийского инвестиционного 
управления, уволенный бывшим премьер-министром Али Зейданом, подтвер-
дил Группе, что он был назначен руководителем Ливийского африканского ин-
вестиционного портфеля. Он подчеркнул, что назначивший его совет был со-
здан в апреле 2014 года, до начала нынешних беспорядков, и что сообщения 
средств массовой информации о том, что его назначение было осуществлено 
под угрозой силы, не соответствуют действительности.  

220. При этом назначенный палатой представителей действующий руководи-
тель Ливийского африканского инвестиционного портфеля по-прежнему вме-
сте со своими сотрудниками осуществляет свою деятельность из офиса, распо-
ложенного на Мальте.  

221. Это усиливает необходимость того, чтобы упомянутые выше активы 
оставались замороженными до тех пор, пока не будет создана единая и ста-
бильная правительственная структура (см. рекомендацию 14).  
 
 

 B. Проблемы с осуществлением 
 
 

222. Как сообщалось ранее, Группа обнаружила, что из-за пробелов в нацио-
нальном законодательстве в некоторых регионах отмечается общая нехватка 
потенциала для замораживания активов в соответствии с действующими мера-
ми Организации Объединенных Наций по замораживанию активов, не связан-
ных с терроризмом. Такая ситуация, как представляется, широко распростра-
нена и представляет собой серьезное препятствие для эффективного осуществ-
ления всех подобных мер Организации Объединенных Наций, в том числе от-
носящихся к Ливии.  

223. С подробной информацией о ходе проводимых Группой расследований 
этой ситуации в ряде государств-членов можно ознакомиться в приложении 35.  

224. В связи с этим Группа рекомендует Совету обратиться к государствам-
членам, имеющим соответствующий потенциал, с просьбой оказывать содей-
ствие государствам-членам, которые не имеют достаточного правового потен-
циала для осуществления мер по замораживанию активов в связи с отсутстви-
ем соответствующих норм во внутреннем законодательстве (см. рекоменда-
цию 15).  
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 1. Изъятия из режима замораживания активов 
 

225. Государства-члены, желающие применить любое из предусмотренных в 
этих резолюциях изъятие, могут направлять Комитету соответствующие 
просьбы или уведомления. В течение срока действия нынешнего мандата Ко-
митету было представлено только одно уведомление в соответствии с пунк-
том 19(a) резолюции 1970.  
 

 2. Просьбы о предоставлении разъяснений 
 

226. В мае 2014 года к Группе за разъяснением обратилась юридическая фир-
ма, представляющая компанию, которая занимается управлением активами и 
базируется на Бермудских Островах. Эта компания заинтересована в получе-
нии лицензии на управление средствами, бенефициаром-собственником кото-
рых является включенное в перечень юридическое лицо, Ливийское инвести-
ционное управление, в целях выполнения ее обязанности по фидуциарному 
управлению, т.е. по защите инвестиций и получению максимальной отдачи от 
них при обеспечении в то же время того, чтобы эти средства не использовались 
в интересах включенного в перечень юридического лица в соответствии с ме-
рами по замораживанию активов. 

227. Хотя лицензии на управление другими компонентами этих активов были 
успешно получены от других юрисдикций, властям Багамских Островов, 
по-видимому, неизвестно о надлежащих процедурах, и поэтому лицензия не 
была предоставлена, что вызвало ухудшение замороженных активов. 

228. Хотя каждое государство-член само решает вопрос о выдаче лицензий, 
обстоятельства этого дела указывают на то, что в данном случае причиной не-
выдачи лицензии является не то, насколько качественно была подготовлена за-
явка, а неспособность эффективно следовать установленным процедурам. По-
этому Группа направила Председателю Комитета письмо, предложив в нем, 
чтобы правительство Багамских Островов выполнило изложенные в нем про-
цедуры. Вслед за этим Председатель Комитета направил Багамским Островам 
письмо, в котором были вновь изложены соответствующие процедуры предо-
ставления изъятия. 
 
 

 C. Обновленная информация о текущих расследованиях 
и запросах 
 
 

229. Продолжаются расследования в отношении совершенных и возможных 
нарушений требования о замораживании активов, связанных с Саади и Ханни-
балом Каддафи и Абдуллой ас-Сенусси. Несколько государств-членов предо-
ставили полезную информацию в виде финансовых и учетных документов 
компаний, которые в настоящее время находятся в процессе анализа. Группа 
уверена в том, что будут обнаружены важные доказательства, позволяющие 
выявить дополнительные активы, которые должны быть заморожены в соот-
ветствии с этими мерами.  

230. Как уже сообщалось ранее, некоторыми компаниями, по-видимому, пред-
принят ряд попыток обманным путем представить себя агентами правитель-
ства Ливии, имеющими мандат на возвращение «разграбленных» ливийских 
активов. Эта тенденция сохраняется, кроме того, Группа выявила дальнейшие 
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попытки, касающиеся, в частности, подлежащих замораживанию активов, ко-
торые, согласно утверждениям, находятся в Южной Африке.  

231. С полной информацией о проводимых Группой расследованиях можно 
ознакомиться в приложении 36.  
 
 

 VII. Осуществление санкций в отношении включенных 
в перечень судов 
 
 

232. Совет Безопасности, приняв резолюцию 2146 (2014), расширил мандат 
Группы. В этой резолюции постановляется, что Группа должна следить за 
осуществлением санкций в отношении включенных в перечень судов, пред-
принимающих попытки незаконно экспортировать сырую нефть из Ливии. Это 
включает такие меры, как запрет на обслуживание этих судов или отказ в раз-
решении на швартовку.  
 
 

 A. Ливийский координатор 
 
 

233. В соответствии с пунктом 3 резолюции 2146 (2014) Совета Безопасности 
координатор правительства Ливии должен уведомлять Комитет о любых судах, 
которые перевозят сырую нефть, незаконно экспортированную из Ливии. Ли-
вийские власти назначили координаторов в составе двух должностных лиц, од-
ного от Национальной нефтяной компании, а другого от министерства транс-
порта. Группа сообщила об этом назначении Комитету. 7 июля 2014 года Груп-
па встретилась в Триполи с обоими должностными лицами в целях установле-
ния рабочих отношений и обсуждения практических аспектов указанной резо-
люции. 
 
 

 В. Контекст мер 
 
 

234. Совет Безопасности принял резолюцию 2146 (2014) 19 марта 2014 года 
вскоре после того, как нефтяной танкер, экспортирующий сырую нефть из 
порта Эс-Сидр, контролируемого Советом Барки, прорвал блокаду, установ-
ленную ливийскими военно-морскими силами. Судно «Морнинг глори», сле-
довавшее под флагом Корейской Народно-Демократической Республики, пере-
возило 234 000 баррелей сырой нефти. После того, как Корейская Народно-
Демократическая Республика отозвала свой флаг, судно было задержано спе-
циальными силами Соединенных Штатов Америки у берегов Кипра и возвра-
щено в Ливию. 

235. Хотя это событие произошло до принятия резолюции 2146 (2014), Группа 
приняла решение расследовать это дело, с тем чтобы получить представление о 
сетях, организующих этот нелегальный экспорт, а также о том, как они дей-
ствуют. 
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 С. Дело судна «Морнинг глори» 
 
 

236. Грузовой манифест и другие соответствующие документы судна «Мор-
нинг глори» свидетельствуют о том, что контрабандистская сеть может иметь 
связи с компаниями в разных странах. Национальная нефтяная компания пояс-
нила, что в этом участвуют также несколько отдельных брокеров из различных 
стран. Во время поездки членов Группы в Триполи в июле 2014 года генераль-
ный прокурор заявил о том, что в отношении причастных к этому лиц в насто-
ящее время проводится расследование, в ходе которого может вскрыться более 
подробная информация. Однако на сегодняшний день никакой информации 
Группе представлено не было.  

237. Группа расследует сообщения о возможной связи между деятельностью 
сети по контрабанде нефти и финансированием поставок оружия в нарушение 
оружейного эмбарго. В рамках расследования Группа установила наличие 
между представителями Ибрагима Джадрана и другими ливийскими физиче-
скими и юридическими лицами и лоббистскими фирмами49 соглашений, в ко-
торых была достигнута договоренность о том, что «лоббистская фирма будет 
прилагать усилия, направленные на предоставление ливийским юридическим и 
физическим лицам экономической помощи со стороны потенциальных покупа-
телей вашей нефти, в случае возникновения такой необходимости, а также тан-
керов для перевозки нефти». 

238. Это соглашение действовало с конца 2013 года до конца 2014 года, в те-
чение периода, когда была учреждена палата представителей. С августа 
2014 года палате представителей удается сохранять контроль только над 
нефтяными месторождениями в восточной части Ливии, при этом контроль над 
базирующейся в Триполи Национальной нефтяной компанией отсутствует. По-
сле открытия портов и нефтяных терминалов в течение 2014 года объем произ-
водства ливийской сырой нефти достиг самых высоких показателей с 
2011 года50. Однако объем производства сырой нефти, контроль за ее хранени-
ем и объем экспорта колебались на протяжении всего года.  

239. Группа провела две встречи с одним из старших должностных лиц прави-
тельства Ливии, в ходе которых она задала вопрос о легитимности экспорта 
сырой нефти из западных портов, однако окончательного ответа получить не 
удалось. Очевидно, что обе стороны полагаются на нефть и другие природные 
ресурсы для финансирования своих расходов (см. рекомендацию 18). Несмотря 
на то, что после июля 2014 года Группе не удалось посетить Ливию, Группа 
собрала данные о судах, заходивших в ливийские порты в период с 19 марта 
2014 года до момента составления настоящего доклада. В течение этого перио-
да в ливийские порты заходили в общей сложности 2607 торговых судов. По-

__________________ 

 49 Joan Tilouine, “Libye: pétro-polar en eaux troubles”, Jeune Afrique, 27 May 2014, размещено 
на сайте www.jeuneafrique.com/Article/JA2784p064.xml0/; Brian Hutchinson, “Notorious 
Canadian lobbyist signs $2M contract to promote Libya militants aiming to divide country”, 
National Post, 6 January 2014, размещено на сайте http://news.nationalpost.com/2014/01/06/ 
notorious-canadian-lobbyist-hired-by-militants-seeking-breakaway-from-libya/; United States 
Department of Justice, “Amendment to Registration Statement Pursuant to the Foreign Agents 
Registration Act of 1938, as amended”, размещено на сайте www.fara.gov/docs/6200-
Amendment-20131219-1.pdf. 

 50 Saleh Sarrar, “Libya plans to resume output at biggest oil field today”, Bloomberg, 10 ovember 
2014. 
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дробная информация об этих судах прилагается к настоящему докладу 
(см. приложение 37). Краткая информация о судах, предназначенных для пере-
возки нефти и природных ресурсов, приведена в таблице 2.  
 

  Таблица 2 
  Перемещение судов, предназначенных для перевозки нефти и природных 

ресурсов 
 

Порт 
Танкер- 
химовоз 

Танкер-
нефтерудо- 

воз 

Танкер- 
нефтехимо- 

воз 

Нефте-
наливной 
танкер 

Нефте- 
добычное 

судно 

Судно для 
перевозки 

сжиженных 
нефтяных 

газов 

Танкер- 
продукто-

воз 

Танкер 
(без уточ-

нения) 

         
Эз-Завия 0 0 1 1 0 0 1 0 

Бенгази 7 0 27 0 0 15 21 3 

Бенгази, якорная стоянка  11 0 27 2 0 13 20 0 

Терминал Бури 0 0 0 2 0 0 0 0 

Дерна 0 0 0 0 0 0 0 0 

Терминал Эс-Сидр 0 0 1 6 0 0 1 0 

Терминал Фарва 2 0 6 15 4 1 6 0 

Хомс 2 0 1 1 0 1 1 0 

Марса-эль-Брега 14 1 18 25 0 10 2 0 

Меллита 0 1 3 37 0 39 14 0 

Мисрата 7 1 34 0 0 15 20 4 

Рас-эль-Лануф 0 0 1 14 0 0 0 0 

Сирт 0 0 2 0 0 0 0 0 

Тобрук 4 0 4 25 0 1 7 0 

Триполи 8 0 8 1 0 23 15 0 

Терминал Эз-Завия 14 0 20 29 0 0 14 0 

Зувара 0 0 1 0 0 0 0 0 

Терминал Эз-Зувайтина 0 0 0 7 0 0 0 0 

 Итого 69 3 154 165 4 118 122 7 
 

Источник: «Ллойдс лист интеллидженс». 
 
 

240. В течение рассматриваемого периода в восточные и западные порты Ли-
вии заходили 635 судов, предназначенных для перевозки нефти и природных 
ресурсов. Группа не получила от правительства Ливии ответ относительно то-
го, какие порты находятся под его контролем. В связи с этим она не может 
установить, какие случаи экспорта нефти являются незаконными. С картой ли-
вийских нефтяных портов и объектов можно ознакомиться в приложении 38.  

241. Основные нефтяные порты на востоке Ливии были не в состоянии осу-
ществлять экспорт нефти на протяжении почти целого года из-за блокады, 
установленной службой охраны нефтяных объектов. Эта блокада началась в 
конце июля 2013 года и закончилась после того, как были заключены догово-
ренности, направленные на возобновление деятельности портов Эз-Зувайтина 
и Марса-эль-Харига в апреле 2014 года, при этом порты Эс-Сидр и Рас-эль-
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Лануф возобновили работу в июне 2014 года. Недавно Эш-Шарара, одно из 
крупнейших нефтяных месторождений Ливии, подверглось нападению со сто-
роны сил «Фаджр», которые впоследствии разместили возглавляемую офице-
рами из Мисраты охрану для защиты складской зоны, насосов и трубопрово-
дов. Силы Зинтана, находящиеся в союзе с палатой представителей, уже выве-
дены из Триполи после сражения с «Фаджр». Для того чтобы «Фаджр» не вос-
пользовался нефтью, силы Зинтана перекрыли расположенные на их террито-
рии затворы трубопровода, идущего от месторождения Эш-Шарара. Прави-
тельство аль-Хаси также пытается возобновить эксплуатацию нефтяного ме-
сторождения в Эль-Фееле, однако ведущие оттуда трубопроводы также пересе-
кают территорию, контролируемую силами Зинтана. Ситуация на местах в Ли-
вии постоянно меняется и является настолько непредсказуемой, динамичной и 
нестабильной, что точный объем добычи нефти, ее экспорта или хранящихся в 
резервуарах запасов с трудом поддается оценке. 

242. После получения информации о том, что палата представителей назначи-
ла новую компанию для работы с зарубежными покупателями и заключения 
контрактов на продажу ливийской нефти, тем самым исключив из этого про-
цесса Национальную нефтяную компанию, Группа обратилась к палате пред-
ставителей за пояснениями и ожидает ответа. Кроме того, Группа ожидает от-
вета на другое письмо, адресованное палате представителей, в котором содер-
жалась просьба предоставить информацию об экспорте нефти, осуществляе-
мом из всех ливийских портов и терминалов.  
 
 

 D. Возможное включение в перечень 
 
 

243. Когда были реализованы необходимые механизмы, от ливийского коорди-
натора 5 августа 2014 года было получено электронное письмо, в котором со-
общалось, что ливийскими и мальтийскими властями было задержано судно, 
причастное к незаконной поставке сырой нефти из Ливии. Группа обратилась к 
Мальте с письмом с просьбой предоставить более подробную информацию, 
однако Мальта не подтвердила, что этот случай имел место. Согласно полу-
ченной далее информации, в коносаментах указывалось, что происходила пе-
регрузка с одного судна на другое, что свидетельствует о том, что это судно 
было загружено не в одном из ливийских портов, а в открытом море. Согласно 
коносаменту, судно приняло для доставки «2 845,380» тонн нефтяного газа с 
другого судна. Координатор проинформировал Группу о том, что это было сде-
лано без разрешения со стороны Национальной нефтяной компании, и, таким 
образом, представляет собой вывоз ливийских природных ресурсов без одоб-
рения со стороны правительства Ливии.  

244. Хотя грузом судна не является сырая нефть, и он, соответственно, не под-
падает под действие положений резолюции 2146 (2014) Совета Безопасности, 
Группа определяет такую передачу как новое явление и, по всей вероятности, 
тенденцию, соответствующую теме обсуждений с различными субъектами, с 
которыми встречалась Группа. В рамках усилий, направленных на получение 
дополнительной информации о схемах торговли и потенциальных злоупотреб-
лениях, Группа выявила целый ряд судов, которые могут осуществлять экспорт 
сырой нефти из портов, находящихся вне контроля палаты представителей, и 
обратилась с письмами к эксплуатирующим эти суда судовладельческим ком-
паниям с целью получить подробную информацию о такой торговле, в том 
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числе о заказчиках, продавцах и финансовых потоках. Ответы были получены 
и будут проанализированы в установленном порядке. 

245. Еще одной трудностью стало назначение двух разных руководителей 
Национальной нефтяной компании, один из которых был назначен палатой 
представителей, а другой — всеобщим национальным конгрессом. Остается 
неясным, как, с учетом раскола в Национальной нефтяной компании, осу-
ществляются урегулирование платежей за экспорт сырой нефти, а также спор-
ное управление Центральным банком Ливии. В нынешней ситуации — как в 
политическом плане, так и в плане безопасности — успешное включение в пе-
речень каких-либо судов, осуществляющих экспорт сырой нефти, остается ма-
ловероятным (см. рекомендацию 17).  

246. Группа считает, что вопрос о незаконном экспорте из Ливии нефти и дру-
гих природных ресурсов, в том числе горюче-смазочных материалов, имеет 
большое значение для урегулирования конфликта, и что этот вопрос должен 
быть включен в одну из дальнейших резолюций Совета Безопасности по Ли-
вии (см. рекомендацию 16).  
 
 

 E. Проблемы с осуществлением 
 
 

247. Осуществление резолюции 2146 (2014) Совета Безопасности затрудняется 
рядом проблем, связанных с неэффективностью государственных институтов, 
нестабильностью и отсутствием безопасности в Ливии в настоящее время.  

248. Группа приходит к выводу о том, что в ходе продолжающегося конфликта 
правительство Ливии утратило контроль над многими нефтяными портами и 
объектами. По всей видимости, западные порты находятся под контролем пра-
вительства аль-Хасси, в то время как правительство Ливии контролирует во-
сточные порты и терминалы, при этом ситуация может изменяться. 

249. В Ливии издавна существует контрабанда, и контрабандисты создали ши-
рокие сети незаконной торговли. Из различных источников Группа получает 
информацию об осуществляемой рыболовными судами контрабанде жидких 
видов топлива (горюче-смазочных материалов) на Мальту и в соседние страны. 
Такие суда имеют общее разрешение на выход из порта и возвращение в порт. 

250. Нынешняя обстановка в плане безопасности еще больше затрудняет по-
пытки укрепить пограничный контроль. Осуществляемые под руководством 
Европейского союза усилия в этом направлении также ограничены после его 
эвакуации из Ливии в июле 2014 года. Кроме того, из-за ожесточенных боев 
располагающиеся в координационных центрах в Триполи ливийские долж-
ностные лица, назначенные в соответствии с резолюцией 2146 (2014), не могли 
выходить на работу, что привело к серьезному ограничению контроля за экс-
портными перевозками нефти. Из-за непредсказуемого поведения службы 
охраны нефтяных объектов и отсутствия надзора повышается также риск вы-
могательства и незаконного экспорта. Группа надеется посетить Ливию как 
можно скорее с целью проанализировать ситуацию на местах и встретиться с 
соответствующими должностными лицами. Кроме того, следует принять во 
внимание, что на всем протяжении конфликта суда по-прежнему заходили в 
«удобные» для них порты в Ливии, в частности при осуществлении экспорта 
нефти из западных портов, находящихся под контролем правительства аль-
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Хасси. Это означает, что невозможно установить, сколько судов был загружено 
и каким количеством нефти, а также была ли эта нефть и соответствующие до-
ходы учтены должным образом. 

251. Группа отмечает, что, несмотря на нестабильную ситуацию в плане  
безопасности, добыча ливийской сырой нефти не прекращается и что танкеры 
по-прежнему заходят в порты и терминалы, в результате чего возникает веро-
ятность незаконного экспорта нефти, горюче-смазочных материалов и других 
природных ресурсов из ее портов или путем перегрузки с одного судна на дру-
гое. 
 
 

 VIII. Рекомендации 
 
 

  252. Группа выносит следующие рекомендации: 
 

  Общие положения 
 

Совету Безопасности: 

Рекомендация 1. Создать морские силы по наблюдению для оказания правительству Ли-
вии помощи в охране ее территориальных вод с целью предотвратить 
ввоз в Ливию и вывоз из нее оружия или связанных с ним материаль-
ных средств в нарушение оружейного эмбарго, предотвратить незакон-
ный экспорт сырой нефти и ее производных, а также других природных 
ресурсов [см. пункт 106]. 

Рекомендация 2. Поручить провести обзор положения дел в отношении серьезных 
нарушений в области прав человека и международного гуманитарного 
права в Ливии за период с начала революции, опираясь на результаты 
работы Международной комиссии по расследованию событий в Ливии 
и опыт в деле проведения обзора положения в других странах 
[см. пункт 65]. 

Рекомендация 3. В сотрудничестве с правительством Ливии определить районы прожи-
вания гражданского населения, которые должны быть объявлены сво-
бодными от бомбардировок с воздуха, артиллерийских обстрелов и 
развертывания тяжелых вооружений, посредством принятия соответ-
ствующих мер [см. пункты 56, 95 и 97]. 

Рекомендация 4. Создать под эгидой Организации Объединенных Наций новостной об-
щенациональный канал, корреспонденты которого будут передавать не-
зависимые репортажи [см. пункт 58]. 

Комитету:  

Рекомендация 5. Обновить перечень по санкциям в отношении Ливии следующим обра-
зом: [см. пункт 208 и далее] 

Абдулькадер Мухаммед аль-Багдади: статус = ныне покойный 

Курэн Салих Курэн аль-Каддафи: местонахождение = Египет, распро-
страненный псевдоним = Акрин Салех Акрин 

Саади Каддафи: местонахождение = находится под арестом в Ливии 
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 Сафия Фаркаш аль-Бараси: распространенный псевдоним = Сафия 
Фаркаш Мохамед аль-Хадад, дата рождения = 1 января 1953 года, но-
мер паспорта Омана = 03825239 

Рекомендация 6. Оказать Группе помощь в ее усилиях как можно скорее получить до-
ступ в Ливию [см. пункт 11]. 

Рекомендация 7. Рассмотреть отдельно представленную Группой информацию в отно-
шении физических лиц, отвечающих критериям включения в перечень. 

Оружейное эмбарго 

Совету Безопасности:  

Рекомендация 8. Требовать предварительного одобрения Комитетом не только поставок, 
продажи или передачи оружия и связанных с ним материальных 
средств, включая соответствующие боеприпасы и запасные части, но и 
поставок несмертоносного военного имущества и организации подго-
товки по вопросам безопасности в Ливии [см. пункты 150 и 157]. 

Рекомендация 9. В координации с правительством Ливии задействовать международную 
систему контроля при осуществлении наблюдения за Центральным 
банком Ливии, с тем чтобы предотвратить выплату заработной платы и 
других средств вооруженным формированиям, участвующим в уничто-
жении государственного имущества или нарушениях прав человека 
[см. пункт 190]. 

Рекомендация 10. Организовать осуществляемую под руководством Организации Объ-
единенных Наций инициативу по оказанию помощи государствам-
членам, по их просьбе, в деле удаления оружия и боеприпасов, конфис-
кованного в соответствии с любым введенным Организацией Объеди-
ненных Наций оружейным эмбарго, с тем чтобы повысить транспа-
рентность, эффективность и безопасность такого удаления 
[см. пункты 110 и 148]. 

Рекомендация 11. Объединить положения оружейного эмбарго и изъятия из него в одной 
из резолюций о последующей деятельности, с тем чтобы избежать дву-
смысленного и разрозненного толкования. 

Государствам-членам:  

Рекомендация 12. Принять национальное законодательство в целях регулирования бро-
керской деятельности, связанной с оружием, или в целях осуществле-
ния более эффективного контроля за этой деятельностью, если такое 
законодательство существует [см. пункты 147 и 155]. 

Рекомендация 13. Систематически проводить досмотр груза, следующего в Ливию и из 
нее, если у соответствующего государства имеется информация, кото-
рая дает разумные основания полагать, что такой груз содержит подпа-
дающие под эмбарго товары, как об этом говорится в пункте 9 резолю-
ции 2174 (2014) Совета Безопасности, в частности, в отношении, по-
мимо прочего, воздушного транспорта [см. пункты 174 и 184]. 
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Замораживание активов 

Совету Безопасности:  

Рекомендация 14. По-прежнему применять меры по замораживанию активов юридиче-
ских лиц, включенных в санкционный перечень по Ливии, в отношении 
активов, замороженных до 16 сентября 2011 года, до тех пор, пока в 
Ливии не будет сформировано стабильное и единое правительство 
[см. пункт 210]. 

Комитету:  

Рекомендация 15. Обратиться к государствам-членам, имеющим соответствующий экс-
пертный потенциал и ресурсы, с просьбой оказывать содействие госу-
дарствам-членам, которые не имеют достаточного правового потенциа-
ла для осуществления мер по замораживанию активов в связи с отсут-
ствием соответствующих норм внутреннего законодательства 
[см. пункт 224]. 

Меры, принимаемые в связи с попытками незаконного экспорта сырой нефти 

Совету Безопасности: 

Рекомендация 16. Включить положения, содержащиеся в резолюции 2146 (2014), в об-
щую резолюцию по санкциям в отношении Ливии и расширить прини-
маемые меры на нефтепродукты и другие природные ресурсы 
[см. пункт 244 и далее]. 

Рекомендация 17. Внести изменения в процесс включения в перечень, с тем чтобы Коми-
тет мог осуществлять включение в перечень без предварительного уве-
домления со стороны Ливии [см. пункт 245]. 

Комитету:  

Рекомендация 18. С тем чтобы избежать ненадлежащего использования поступлений от 
продажи нефти в Ливии, обратиться к правительству Ливии с просьбой 
представлять Комитету на регулярной основе обновленную информа-
цию о портах, нефтяных месторождениях и объектах, находящихся под 
его контролем, и информировать Комитет о механизме, применяемом 
для подтверждения законного экспорта сырой нефти [см. пункт 239 и 
далее]. 
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